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Introduction

In this dissertation, the subject of research is the semantics of the reflexive forms of verb
structures in Bulgarian and their semantic equivalents in French and in Hungarian. The
study is in the field of computational linguistics and language technologies and is related
to the application of an object-oriented approach to the representation of the linguistic
units. The aim of the research work is the construction of formal semantic descriptions of
the verb units as a component of an overall infrastructure for the representation of verb
semantics in a multilingual setting.

The above formulated goal is achieved by fulfilling the following tasks:

1. Definition of classes of Bulgarian verbs as the source units in the comparison with
French and Hungarian verbs.

2. Definition of packages of modeling elements necessary for the conceptual level de-
scription of the selected language objects.

3. Extension of the underlying model with new modeling elements necessary for the
semantic description of the particular language data.

4. Systematization of the language data and construction of the diagrammatic semantic
descriptors.

The semantic models of the language units conform to the theory and formalism of the
Unified FEventity Representation (UER)) (Schalley 2004). The UER approach to verb
semantics is a cognitive one, that is, the meaning of verbs is closely related to ,,concepts of
events and similar entities in the mind“ (Schalley 2004, p.1). UER is a graphical formalism
representing in diagrams the conceptual structure of events, which consists of: 1) static
modeling elements, characterising the event participants and the association relations
among them; 2) dynamic modeling elements describing the participants’ behaviour and
their interaction with one another. The UER modeling apparatus is an application,
adaptation and extension of the Unified Modeling Language (UML) - an international
standard for graphical representation, modeling and design of object-oriented systems in
the field of computer science (OMG 2001; Fowler 2004). The product of the research work
is SemInVeSt (Semantically Interpreted Verb-centered Structures) - a knowledge base of
the semantics of verbs in Bulgarian and their equivalents in French and in Hungarian.

Abstracts of Dissertations 1 (2012) 3-20



6 Milena Nikolova Slavcheva

1 Methodology

The cognitive aspect of the linguistic analysis is determined by general guiding principles
relating perception, thinking and language, that is, relating conceptual structures to the
meanings and forms of the language units. In fact cognitive linguistics comprises a wide
spectrum of research activities and can be more appropriately defined as an “initiative” or
“movement” (i.e., “the cognitive enterprise”), rather than a uniform, strict theory (Evans
et al. 2008). The general theoretical principles are based on the assumption that language
reflects “patterns of thought”, that is why the studying of language is connected to the
exploration of “patterns of conceptualization” (Evans and Green 2006). Language en-
codes and transmits thoughts via symbols - language units, which can be parts of a word
(morphemes), words, or combinations of words (phrases). Symbols consist of a form and
an associated with it meaning (form-meaning pairing), that is, they are symbolic assem-
blies. Meaning, as a component of the symbolic assembly, is related to mental images,
concepts. Concepts are evoked by percepts, which are the result of man’s interaction
with the surrounding world - they represent man’s susceptibility to the properties of the
objects in reality (Lakoff 1987). Percepts generate mental images - the recreated reality
in the human mind.

Cognitive grammar does not make a strict division among the different levels of linguis-
tic representation, that is, the lexical, syntactic, semantic or pragmatic level. Without
rejecting completely the traditional distinction of the linguistic levels, cognitive grammar
regards the lexical and the grammatical elements as forming “a continuum of symbolic
structures”. That is, the grammar of a given language is a loosely defined inventory
of linguistic units - entities with different phonological structure and associated with it
semantic structure.

The semantic descriptions are linked to morphosyntactic knowledge about the verb lex-
emes. One of the sources of morphosyntactic information about the reflexive forms of
verbs in Bulgarian is the Large Lexical Database of Bulgarian (Paskaleva et al. 1993;
Paskaleva 2007) and especially my work on the features, characterizing the verb lexemes
in a paradigmatic aspect (Slavcheva 2003a). The semantic descriptors in SemlInVeSt are
based on the semantic analysis of verb lexemes in a subset of the Large Lexical Database,
that is, the Short Electronic Grammatical Lexicon of Bulgarian (Paskaleva 2003). The
lexicon contains 10216 lexemes and is constructed on the basis of word frequency lists
extracted from text corpora (5 million words). The Bulgarian verbs in SemlInVeSt are ex-
cerpted from the 2465 verbs in the Short Lexicon and complemented with some verbs from
the Large Lexical Database. At present SemlnVeSt contains the semantic descriptors of
330 verb units in Bulgarian and their equivalents in French and in Hungarian.

Another source of linguistic knowledge about the reflexive verbs in Bulgarian is related to
my work on the development and application of grammars for partial syntactic automatic
analysis. The grammars are used for marking text chunks, which represent the so called
verb complex in a syntagmatic aspect, that is a string of auxiliary verbs, pronominal
clitics, particles and a full-fledged verb (Simov et al. 2002; Slavcheva 2002, 2003b,c).

The modeling of the verb semantics in a multilingual setting relates also to underlying
principles of Functional Grammar and its functional-semantic categories. The work de-
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Fig. 1: TEMPLATE EVENTITY FRAME of a transitive verb

scribed here is particularly based on the theory of Functional Grammar developed by
the Sankt-Petersburg linguistic circle. The theory has been applied in typological and
contrastive studies of a multitude of languages (Bondarko 1991, 2005). The present clas-
sification of verbs is also compared to other contrastive and typological studies within
the framework of Functional Grammar like (Boteva 2000; Penchev 2007; Guentchéva and
Riviere 2007).

As pointed out above, the UER theory and formalism is applied for building the seman-
tic descriptors of the verb units. The UER uses diagrams to represent the conceptual
structure of events. The diagrams are combinations of graphical elements and linear text
constructions. Figure 1 (a generic diagram of the meaning of a transitive verb) illustrates
the UER descriptive devices.

The central concept of eventity is represented by an EVENTITY FRAME, whose graphical
notation is an octagon containing the rest of the graphical elements denoting the eventity
components. The EVENTITY FRAME consists of a dynamic core and a static periphery.
The dynamic core depicts the dynamic aspect of the conceptual structure of the eventity
and is graphically notated by a dashed-outline rectangle with rounded corners. The static
periphery describes the participants, their properties and relations. The participants are
represented by PARTICIPANT CLASSES. In Figure 1 the two rectangles in the upper part of
the octagon denote the prominent participants, whose PARTICIPANT ROLES are specified
as Agent and Patient, and whose PARTICIPANT TYPES are Individual and Ineventity
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8 Milena Nikolova Slavcheva

respectively. The PARTICIPANT TYPES refer to ontological categories (Schalley 2004).
In the lower rectangle of the Agent compartment the eligible participant is specified as
animate - that is the value of the ATTRIBUTE named an: which is of the data type
Animacy. The PARTICIPATE ASSOCIATIONS (relating the PARTICIPANT CLASSES to the
dynamic core, notated by a dashed line) are specified via STEREOTYPES (<<do>> and
<<undergo>>) as the two prototypical semantic roles (i.e., macroroles, role archetypes)
proto-agent (actor) and proto-patient (undergoer).

The dynamic core (the dashed-outline rectangle with rounded corners) is divided into
SWIMLANES via a solid vertical line. Within the SWIMLANES, STATE-machines depict
the participants’ behaviour. In Figure 1 the left SWIMLANE belongs to the participant
denoted by the x variable, and his STATE-machine is interpreted as follows. At some
point in time the Agent, being in an unspecified ACTIVE SIMPLE STATE (ASS), sends a
cause-SIGNAL, notated by the solid arrow crossing the borderline and entering the right
SWIMLANE belonging to the participant denoted by the y variable. The cause-SIGNAL
triggers a STATE TRANSITION of the Patient participant from a totally unspecified source
STATE to a parameterized target STATE, which in this case is generalized as being a
PASSIVE SIMPLE STATE (PSS). The dashed-outline rectangle in the upper right corner
of the octagon indicates that the EVENTITY FRAME is a TEMPLATE, that is, it has a
parameter to be bound.

2 Language objects described

In Bulgarian the language units described are character strings, which are a combination
of a full-fledged verb form and a reflexive clitic ce or cu. Verb structures, containing the
full-form of the reflexive personal pronoun cebe cu, are also described. Cebe cu is
an unambiguous marker of prototypical, inherent reflexive meaning. Verb structures that
contain the dative full-form pronoun wna cebe cu are also considered.

The French verb units, studied here, are a combination of a full-fledged verb form and a
dependent personal pronoun (fr. pronom conjoint), which only in third person singular or
plural is reflexive: se. The rest of its forms coincide with those of the personal pronouns
and alter in person and number: me, te, nous, vous (Je me proméne (I am taking a walk),
Tu te proménes (You are taking a walk), Elle se promeéne (She is taking a walk), Nous
nous promenons (We are taking a walk), Vous vous promenez (You are taking a walk),
FElles se promeénent (They are taking a walk)).

The subject of analysis in Hungarian are verb units, which contain a reflexive suffix from
the following set: -dd(ik), -6d(ik); -kod(ik), -ked(ik), -kod(ik); -kdd(ik), -kéd(ik); -koz(ik),
-kez(ik), -koz(ik); -koz(ik), -kéz(ik); -6z(ik), -6z(ik); -ddz(ik), -6dz(ik); -o0z(ik), -ez(ik),
-0z(ik); -edz(ik); -ul, -il. Some other suffixes can also add a reflexive connotation to the
meaning of the verbs they attach to: the deverbal -ad, -ed and the denominal -z, -1, -Il.
In Hungarian reflexive verb structures are also formed with the reflexive pronoun maga,
which alters in person and number: magam - 1 p. sg., magad - 2 p. sg., maga - 3 p. sg.,
magunk - 1 p. pl., magatok - 2 p. pl., maguk - 3 p. pl.

The issue of reflexive verb structures is significant due to the opposition with non-
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reflexives. The correlation between reflexive and non-reflexive verb forms is the first
classificational parameter. The existence or non-existence of a non-reflexive correlative of
a given reflexive verb determines its further analysis and class membership. The values
of the correlation parameter are: 1) correlative(+) for reflexive verb units, which have
non-reflexive counterparts (for instance, bg.  abonupam (subscribe s.0.) / abonupam
ce (subscribe 0.8.), 6dsrHo6A60M (inspire s.0.) / edsrHo6A6aM ce (be / get inspired);
fr. abaisser (let down, drop) / s’abaisser (descend, go down), libérer (free, liberate) / se
libérer (free, liberate 0.s.); hu. bezdr (close, shut (trans.)) / bezdrkézik (close (intrans.),
be shut), visszahiz (withdraw (trans.), take back) / visszahizddik (withdraw (intrans.),
retreat)); 2) correlative(-) for reflexive verb units, which do not have non-reflexive counter-
parts (for instance, bg. cmapas ce (endeavour), cmpaxysam ce (be afraid), yemuzsam ce
(smile); fr. s’efforcer (endeavour), s’agenouiller (kneel), se moquer (mock); hu. bdnkddik
(grieve), kinlddik (suffer)).

The verb units classified as correlative(+) are numerous and are subdivided into the follow-
ing classes: inherent reflexive, reciprocal, motive, deaccusative, absolutive, anticausative
and passive.

3 Conceptual structures and modeling elements

A detailed description of the relevant for the current investigation UER modeling elements
is provided in an Appendix to the dissertation. In Chapter 3 the fundamental concepts
are represented, as well as the new modeling elements, which I define as an extension to
the UER model. The introduction of new elements is necessary for the construction of
the semantic descriptors related to the selected language data.

Eventity

According to the cognitive approach, the semantic representation of a given verb equals to
the representation of the concept of the eventity, which the verb encodes. The eventity is
a conceptual unit in the human cognition “that includes within its boundary a continuous
correlation between at least some portion of its identifying qualitative domain and some
portion of the so-conceived temporal continuum - that is, of the progression of time. Such a
correlation may rest on a primitive phenomenological experience that can be characterized
as dynamism - a fundamental property or principle of activeness in the world” (Talmy
2000, p.215). The model of the conceptual unit of eventity is the EVENTITY FRAME.

Participant roles

One of the specifications of the PARTICIPANT CLASS is the PARTICIPANT ROLE, which is
interpreted as a reference to a semantic role fulfilled by instances of the PARTICIPANT
CLASS within the eventity. Although the PARTICIPANT ROLE is used in the familiar to
the linguists sense, it has its peculiarities within the UER formalism and in the structure
of the semantic descriptors. The PARTICIPANT ROLES are relate to role CLASSES, which
determine the prototypical semantic roles. The role cLASS differs from the “normal”
CLASSES because it is an ATTRIBUTE cluster, which determines a concept of a role, not
a set of possible OBJECTS - instances of the CLASS. In this sense the role CLASSES de-
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10 Milena Nikolova Slavcheva

note conceptual configurations consisting of relational semantic features, that is, features
characterizing the relation between the participants and the dynamic core of the eventity.

The UER model suggests a set of PARTICIPANT ROLES, but it is not fixed — the user
can adapt and define roles depending on the concrete task. In order to construct the
SemInVeSt descriptors, I define a system of PARTICIPANT ROLES, which conform to the
UER principles, but are adjusted so as to satisfy the needs of the current semantic de-
scriptions. Using the UER model of role hierarchies, three abstract role CLASSES and
their subclasses are defined. The first role CLASS is predefined in the UER as Instigator
with subclasses Agent and Effector (Schalley 2004). By analogy with this hierarchy
I introduce the abstract role CLASS Instigated, whose elements are Patient and Theme.
The abstract role Instigated generalizes the role of a participant who is acted upon in
some way, no matter whether as a result he undergoes a change of his state or merely is
localized or moved. I introduce a third role hierarchy - the abstract role cLAss Medium
with subclasses Experiencer and Effected. Medium is a generalization of the role of
a participant who occupies a middle position between a prototypical Agent and a pro-
totypical Patient. Therefore in some eventities an Experiencer participant can fulfill
the macro-role of an Actor and in others — the macro-role of an Undergoer. In general,
the abstract role Medium and its elements Experiencer and Effected are part of the
descriptors of eventities perceived as “happening, triggered by themselves”.

Semantic relations between the participants

I use the predefined in UER CONSTRAINT potentiallyReflexive for modeling verb units
with inherent reflexive meaning. The CONSTRAINT means that there exist PARTICIPANT
OBJECTS that can be simultaneously instances of all (in practice of two) PARTICIPANT
CLASSES, which are in the scope of the CONSTRAINT, that is, one diagram is used to
describe the meaning of the reflexive, as well as the non-reflexive variant of a given verb.

In the reciprocal verb structure (e.g., uameusame ce ( edun dpye) (torture one another))
two prominent participants interact in such a way that each one of them, performing one
and the same action, affects the other participant, and, at the same time, is affected by
the other participant - the interaction is symmetrical. In order to depict this type of
interaction, I define a new CONSTRAINT - Reciprocal. It means that the PARTICIPANT
OBJECTS are simultaneously instances of both PARTICIPANT CLASSES of the EVENTITY
FRAME.

Eventity types and packages of modeling elements

The reflexive verb structures are modeled by two main types of EVENTITY FRAMES: 1)
EVENTITY FRAMES with two participants; 2) EVENTITY FRAMES with one participant.
The interaction between the two participants or the behaviour of the single participant
determine the further subtyping of the eventities.

Figure 2 provides the taxonomy of the two-participant eventity type. In a two-participant
eventity, there are two types of interaction between the participants: 1) effect is an
interaction between two prominent participants, where the first participant makes an
impact on the second participant; 2) perception is an interaction between a prominent
participant and a non-prominent participant, where the first participant has, generally
speaking, some inner experience in connection with the second participant.

Abstracts of Dissertations 1 (2012) 3-20
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Interaction
PR R s Effect Perception [ _________________ :
i (disjoint) 3
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E Interaction between Interaction between a 3
L._--| two prominent prominent and a non- 2o
participants prominent participant

Figure 2: Eventity types of two-participant interaction
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12 Milena Nikolova Slavcheva

The effect type is subdivided into two mutually excluded subtypes (indicated by the
disjoint CONSTRAINT). The first subtype of effect is defined as follows: a given partic-
ipant makes an impact on another participant in such a way that the second participant
undergoes a change of his state. The impact, as well as the change of state, are taken
in a general sense: physical impact and triggered state transition (bg.  usaorcdam, fr.
manger, hu. megesz (eat up); bg.  uscywasam, fr. sécher, hu. kiszdrit (dry up)), in-
cluding movement, change of place (bg. nocmasam, fr. placer, hu. helyez (put, place);
bg. npudsusiceam, fr. faire avancer, hu. mozgat (move); bg. nacousam, fr. diriger, hu.
irdnyit (direct)); psychical impact and state transition (bg. yb6eotcdasam, fr. convaincre,
persuader, hu. megqgydz, rabeszél (convince, persuade); bg.  ungopmupam, fr. informer
qqn, hu. tajékoztat, informal (inform); bg.  edsxnosasam, fr. inspirer, enthousiasmer,
enflammer, hu. fellelkesit (inspire)); abstract impact and change of state, related to dif-
ferent social activities (bg. abonupam , fr. abonner, hu. eldfizet vkinek vmire (subscribe
s.0.); bg.  npuobwasam, fr. rallier, faire adhérer, hu. bevont (join, involve)).

The second subtype of the effect eventity type is defined as follows: a given participant
makes an impact on another participant in such a way that change of state of the second
participant is not conceptualized. What is conceptualized is the first participant’s pursuit
of keeping unchanged the state of the second participant. This type of effect is a new
one and extends the classification of conceptual structures proposed in (Schalley 2004). I
also add the corresponding modeling elements to the UER metamodel. In the metamodel
proposed in (Schalley 2004), a single SIGNAL is defined, that is, the cause-SIGNAL, which
obligatorily triggers a STATE TRANSITION of the second prominent participant. However,
the application of the UER modeling machinery to real-world language data shows that
a considerable number of eventities are conceptualized where the first participant acts in
such a way as to preserve, or just not change the state that the second participant is in (bg.
nass, fr. garder, protéger, préserver, hu. 6riz (guard, protect, keep); bg. csrpanasam, fr.
préserver, conserver, hu. megdriz, tartésit (preserve, keep); bg.  3adsporcam, fr. retenir,
hu. marasztal, tartoztat, feltartoztat (retain, keep, hold); bg. dsporca, fr. tenir, hu. tart
(keep)). A conceptual structure of such a type necessitates the introduction of another
type of SIGNAL — the keep-SIGNAL.

In the interaction between two participants, defined as perception, the eventity concep-
tualizes as inner experience of the first participant related to the second participant, for
instance, a given participant perceives another participant (bg. euorcdam, fr. wvoir, hu.
lat (see); bg. wyeam, fr. entendre, hu. hall (hear); bg. nunam, fr. toucher, tater, hu.
érint, tapogat (touch, feel); bg. 6poa, fr. compter, hu. szamldl, tekint (count, consider);
bg.  wabmodasam, fr. observer, serveiller, hu. megfigyel (watch, observe); bg.  wmepa,
fr. mesurer, hu. mér (measure)), or feels something towards another participant (bg.
obuuam, fr. aimer, hu. szeret (love); bg. wpass, fr. hair, hu. gydlol (hate)), or expresses
attitude towards another participant (bg. o6sunssam, fr. accuser, hu. wvddol (accuse);
bg. dokaseam, fr. prouver, hu. bizonyit (prove); bg. xopa, fr. blamer, hu. hibdztat,
okol (blame)). In the conceptual structure of the perception type there is one prominent
participant — the perceiver, and one non-prominent participant — the perceived.

In the one-participant eventities, the participant is either in a given STATE or undergoes a
STATE TRANSITION and there are variants of the participant’s STATE-machine depending
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Verh class bg. Equivalent verhs fr./hu.
ID lexical unit bg. ID lexical unit bg.
Non-refl correlate bg. | Non-refl correlate fr./hu.
Refl. verb unitbg l Equvalent verb unit fr./hu.
ID diagram eventity frame ID diagram eventity frame

Figure 3: One-to-many relation between the data tables

on the presence or absence of a STATE TRANSITION, as well as on the types of source and
target STATES.

4 Semantically interpreted verb structures

Chapter 4 presents SemlInVeSt as a knowledge base of the semantics of verb-centered
structures in Bulgarian, French and Hungarian. The working copy of the SemliInVeSt
reflexive-verb-component is stored in a relational database. The data are represented
in two types of tables: parent and child ones. There are eight parent tables containing
Bulgarian verbs, which correspond to the eight verb classes defined in Chapter 2: inherent
reflexive, reciprocal, motive, absolutive, deaccusative, anticausative, passive, correlative(-).
Each parent table contains a field of a primary key, a field of the non-reflexive counterparts
of the reflexive Bulgarian verbs (with the exception of the correlative(-) verbs), a field of
the reflexive Bulgarian verbs and a field of identifiers of EVENTITY FRAME TEMPLATE
diagrams, which provide the semantic description of the lexical objects in the database.

Each parent table is related to child tables, which contain the French or the Hungarian
equivalents of the Bulgarian verbs. The relationship among the data is one-to-many;,
that is, to one Bulgarian verb there are one or more than one equivalents in French or
Hungarian. In case of more than one equivalent in French or in Hungarian, the additional
equivalents are given in separate tables. Figure 3 provides a schema of the database
structure. The left-hand rectangle corresponds to the parent tables, and the right-hand
rectangle designates the child tables. The first line in the rectangles indicates the table
type, and the rest of the lines denote the fields of the respective table.

Descriptors of verb units with inherent reflexive meaning

The inherent reflexives are modeled together with their non-reflexive correlatives using
the potentiallyReflexive CONSTRAINT. Figures 4, 5 and 6 provide examples of EVEN-
TITY FRAME TEMPLATES modeling the class of the inherent reflexive verbs. Examples of
inherent reflexive verbs are: bg. 3adsaorcasam | 3adsasicasam ce (cebe cu), fr. obliger
/ s’obliger, hu. kdételez / kitelezi magdt; bg. yaecnasam | yrecnasam ce (cebe cu), fr.
aider | s’aider, hu. segit / segiti magdt; bg. euorcdam | euscdam ce (cebe cu), fr. voir
/ se voir, hu. ldt / ldatja magdt; bg. euna /| euns ce (cebe cu), fr. accuser | s’accuser,
hu. hibdztat / hibdztatja magdt.

Abstracts of Dissertations 1 (2012) 3-20
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Figure 5: A reflexive meaning with keep-SIGNAL
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DESCRINHREFLPERCEPTO1 A "'""":
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Figure 6: A reflexive meaning of perception

Description of verb structures with reciprocal meaning

The EVENTITY FRAME TEMPLATES of reciprocals are analogous to those of the inherent
reflexives. The differentiating element is the Reciprocal CONSTRAINT, explained in Sec-
tion 3. Examples of this class of verb structures are: bg. usmsusame ce (edun dpye), fr.
se torturer, hu. kinozzdk egymdst; bg. dspotcum ce (edun dpye), fr. se tenir, hu. fogjik
egymdst; bg. xeasum ce (edun dpye), fr. se vanter, hu. dicsérik eqgymdst; bg. eustcdame
ce (edun dpye), fr. se voir, hu. ldtjdk egymdst; bg. mpasum ce (edun dpye), fr. se hair,
hu. gyilolik egymdst; bg.  obuwame ce (edun dpye), fr. s’aimer, hu. ismerik egymdst;
bg. obsunssame ce (edun dpye), fr. s’accuser, hu. vddoljdk egymdst; bg. nosnasame
ce (edun dpye), fr. se connaitre, hu. ismerik egymdst.

Descriptors of motive verbs

The verb units classified as motives are described by EVENTITY FRAMES with one partic-
ipant in the Agent role, who moves or changes his location, for instance, bg. xespaam
ce, fr. se jeter, se lancer, hu. wveti magadt; bg. dpsneam ce, fr. se tirer, hu. elhizodik;
bg. wsdueam ce, fr. s’élever, hu. felemelkedik.

Descriptors of deaccusative verb structures

There are a small number of deaccusative verb structures in Bulgarian. Their equivalents
in French are rarely deaccusative as well, for instance, bg.  dsporca / deporca ce 3a, fr.
tenir / se tenir a; bg. cpewam | cpewam ce c, fr. rencontrer / se rencontrer avec; bg.
omxkaseam | omkazeam ce om, fr. refuser | se refuser d. In Hungarian the deaccusative
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DESCRDEACCUSATIVEOL
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Figure 7: Descriptor of deaccusative verb structures

equivalents are even less in number, for instance, bg. onumeam / onumeam ce, hu. prébdl
/ prébalkozik; bg. dsporca | dspoica ce 3a, hu. fog /| fogddzik. The extent to which the
meaning of the deaccusative verb deviates from that of its transitive counterpart differs
for each verb. What is common is the focus on the Agent performing the action. Figure
7 is an example of an EVENTITY FRAME TEMPLATE describing deaccusative verbs.

Descriptors of absolutive verbs

The absolutive verbs are described by EVENTITY FRAMES with one participant, who, in
most of the cases, is an Agent, for instance, bg. 6uasckam ce, fr. se pousser, se bousculer,
hu. l6kdosddik, tolakodik; bg. oenadsasam ce, fr. se maitriser, se contenir, hu. uralkodik
magan; bg.  ynpascnasam ce, fr. s’exercer, hu. gyakorolja magdt. In some cases the
EVENTITY FRAME contains the abstract role CLASS Instigator, which can be instantiated
either by the Agent or the Effector role, for instance, bg.  eausam ce, fr. se jeter,
hu. omlik, beomlik; bg. mnodeomesam ce, fr. se préparer, hu. készil, felkészil. The role
of Experiencer is also possible, for instance, bg. wyscmeam ce, fr. se sentir, hu. érzi
magdt. In most of the cases the participant is animate.

Descriptors of anticausative verbs

In general, the action denoted by the anticausative verbs is perceived as “happening,
triggered by itself”. The focus is on the single prominent participant, who can be either
animate or inanimate. Figure 8 provides an example of an EVENTITY FRAME TEMPLATE
with the Experiencer PARTICIPANT ROLE, typical for the anticausatives. Examples of
anticausative verbs are: bg. obuowcdam ce, fr. s’offenser, hu. megsértodik; bg. sadoceam
ce, fr. se facher, se mettre en colére, hu. bosszankodik; bg.  edsxnosasam ce, fr.
s’inspirer, hu. fellelkesedik; bg. npumecnasam ce, fr. s’inquiéter, hu. nyugtalankodik,
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Figure 8: Descriptor of anticausative verbs

aggodik; bg.  csbyocdam ce, fr. se réveiller, s’éveiller, hu. felébred; bg. 3sadywasam
ce, fr. s’étouffer, hu. fulladozik, megfullad.

Descriptors of passive verb structures

The passive verb structures denote eventities, in which the accent is on what happens
with an inanimate prominent participant, for instance, bg. Knueume ce npodasam mna
yauuama, fr. Les livres se vendent dans la rue; bg.  Kpecaomo ce nocmaesa mnped
kamunama, fr. Le fauteuil se place devant la cheminée; bg. Ilodpobrocm,  xoamo
edsa ce 3abeaassa, fr. Un détail qui s’apercoit a peine; bg. Ilonaxoea ce wabarodasa
maxasa peaxyus, fr. Cette réaction s’observe parfois. The abstract role CLASS Instigated
with its elements Patient and Theme is typical for this type of eventity.

Descriptors of correlative(-) verb units

It is difficult to find a common semantic feature for the verbs in this class, usually called
reflexiva tantum. Synchronically, these verbs are considered arbitrary for each language,
for instance, bg. 6oa ce, fr. craindre, avoir peur, hu. fél; bg. eopdes ce, fr. s’enorgueillir
de, se glorifier de, hu. biszkélkedik; bg.  epuowca ce, fr. prendre soin de, soigner, hu.
gondoskodik; bg. ycmuxseam ce, fr. sourire, hu. mosolyog.

Contribution summary
The contribution of the dissertation can be summarized as follows.

1. An overall infrastructure is proposed for representing the semantics of linguistic
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objects in a multilingual setting. An innovative object-oriented approach is ap-
plied, offering new possibilities for building optimized models and suitable language
resources in the field of information technologies.

2. The morphosyntactic knowledge about verbs is systematized and appropriately for-
malized for use in the field of computational linguistics.

3. A comparative investigation is carried out of significant for natural language process-
ing types of verb units - reflexive verb structures in Bulgarian and their equivalents
in French and in Hungarian.

4. The UER formalism is extended with new modeling elements necessary for repre-
senting the semantics of the selected language data.

5. SemlInVeSt, a multilingual knowledge base of verb semantics, is produced. Sem-
InVeSt is a dynamic system, whose components are built on a service basis, that is,
on a user demand and regarding the needs of a specific task.
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Jucepranusita € 00Ch/IeHa U AOMYyCHATA JI0 3alllUTa Ha Pa3LMIMPEHO 3aCEeIaHNE Ha CEKITUs
,wJImHreuctuaHo moaenupane Ha MMKT-BAH, cbeToso ce Ha 10 mait 2011r

3amurara Ha quceprauusaTa € nmpoBeaeHa Ha 25 oktomBpu 2011 1. ot 11:00 yaca B 3ana
218 na 6ok 25A, MMKT-BAH.

ITvanusam obem nHa oucepmayusma e 210 cmpanuyu. Cocmou ce om Y800 u nem 21aeu
(cmp. 1-161), exmousa u npurosxcenue (cmp. 176-210). Cnucvkvm na uznonzeéanama
aumepamypa cvowvpoica 145 zaenasus (cmp. 162-175). B mexcma na oucepmayusima ca
sxniouenu 37 maoauyu u 84 ¢hueypu, yuumo cnucvyu ca O0adeHu 6 HAYALIOMO Ha
oucepmayusama.
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CeMaHTHYHU JIECKPUIITOPH Ha PedJIEKCUBHY 10 (DOpMa IJIArOJHUA CTPYKTYPU B CbBpeMeHHHUs Obar., ¢dp. u yHr. e3uxk 23

YBoJ

O6ekT Ha W3cje/BaHe B JIMCEPTAIMOHHUS TPYJ, € CeMaHTHKaTa Ha ce/cu - TJIaroju B
ObJITAPCKUS €3UK U TEXHU CEeMaHTHIHU €KBUBAJIEHTU BbB (DPEHCKUS U YHIAPCKUs €3UK.
N3cneasanero e B 0bJlacTTa HA KOMITIOThPHATA JIMHTBUCTUKA U €3UKOBUTE TEXHOJIOTUU U €
CBBbP3aHO ¢ IpUIaraHeTo Ha 00EKTHO-OPUEHTUPAH TIOXO0/ IIPHU IIPeJICTaBsIHe Ha €3UKOBUTE
€ITHUIIN.

[enra ma pazpaboTKaTa e ch3jaBaHeTO Ha (POPMATUIUPAHN CEMAHTUYHHU OIMUCAHUS Ha
[JIATOJTHUTE €JINHUII KATO KOMIIOHEHT OT IsIIOCTHA WH(MPACTPYKTYpa 3a IPEJICTABIHE Ha
[JIaroJiHATa CEMAHTHKA B MHOTOE3WKOB ILIAH.

8a mocrurane Ha Taka (opMmysmpaHaTa e € HeOOXOAUMO Jia ObJIaT PEelIeHd CJIEIHITE
KOHKPETHHU 3a/1a4u:

1. Jedbunupane Ha KJiacoBe IJIarojn B ObATapPCKU €3UK, KOUTO Ca NU3XOIHUTE €INHUIN
B C'bIIOCTABKATA C IVIANOJIM BbB (PPEHCKUsI U YHIAPCKUA €3UK.

2. /ledunupane Ha makeTH OT MOJIEJIUPAIIM €/IEMEHTH, HEOOXOJIUMU 3a ONHUCAHUE Ha
n30paHNTe €3MKOBUTE OOEKTH Ha KOHIIENTYAJTHO PABHUIIIE.

3. PasmupsBane Ha M3XOTHUS MOIEJ ¢ HOBU MOIEIUPAIINN €JIEMEHTH, HEOOXOIUME 32
CEMAaHTUYIHOTO OIHMCAHNE Ha €3MKOBUTE HAHHHU OT HACTOSIIATA paspaboTKa.

4. CucremaTusupaHe Ha €3UKOBHUTE JIAHHU M IIOCTPOsSIBaAHE Ha JUATPAMUTE - CEMAHTU -
HU JECKPUIITOPH.

CrpeMexxbT € Jia ce MOCTPOSIT (DOPMAJIHE MOJIEIN, KOUTO Ca MAKCUMAJIHO JIMTHTBUCTUIHO
MOTHBUPAHHU U apryMeHTHPaHU. TexXHOJOruvIHaTa peasHoCT, obade, HAJara Jia ce Halpa-
BH pa3yMeH KOMIIDOMHUC ChC CTporata Teopus 3a e3uka. TpsgOBa ja ce mojgdeprae, |e
KOMITPOMECHTE Ca HEOOXOJMMU Hail-Bedue MPHU €3UKOBU KATErOPUU U SIBJIEHUsI, KOUTO Ca
npobJIeMHM 1M OcTaBaT HepaspelleHn W B caMaTa JIMHIBUCTUYIHA Teopus. B Hacrosmara
paspaboTKa e 3aJlerHajI0 pasdupaHero, Ue KOATO U Ja € KJacudukaiys e U3KyCT-
BEHO IIOCTPOEHWE Bb3 OCHOBA HAa IPEJIMBAIM CE€ €0HO B JIPYrO JUHI'BUCTUYHU
siBJieHUsi. TakuBa IOCTPOEHUsI ca HEOOXOAUMH 3a Ch3JaBaHETO HA €3MKOBU MOJEIN U
€3WKOBHU PECYPCH B KOMIIOTbPHATA JTUHTBUCTUAKA.

OcHoBen 11po06JieM, ¢ KOHTO ce cOTbCKBaMe B TUHIBUCTUIHUTE U3CJI€JIBAHESA, € YIIoTpebaTa
Ha €3WKa KaTo CPEeJCTBO 3a OIUCAHUE Ha CaMUsl €3WK, W MeTae3MKa Ha €3MKOBEICKMU-
Te m3caenBanus. TyK B peaunia ciydan e Hem30eKHa yCJOBHOCTTa B ymoTpebara Ha
JUHIBAUCTUYHUTE TEPMUHU. B 3arjaBuero Ha JUCepTalMOHHUs TPY € YIOTPeOeHO yc-
JIOBHO 0000IaBAIN0 HANMEHOBAHUE PEPACKCUSHU N0 HOPMA 240204HU CMPYKMYPU 38 1A
ce 0603HAYAT 10 CPABHUTETHO YJI00€H HAYMH TBbP/IE PA3HOPOIHUTE TI0 CBOSITA CEMAaHTHKA
[JIATOJIHU eJMHUIM. BbB (popMaHO-CTPYKTYPHO OTHOIIEHHE TJIATOJIHUTE €JIUHUIE ChIIO
ca pasHOPOIHU B Pa3ryIesKIaHUTEe e3UIU U IPEJICTaB/ISIBAT CUMBOJIHA HU30BE, BKIIOUBAIIM
crienupuIHE €7IeMeHTH (KJIUTUKH, MOPGEMU, CaMOCTONHN JyME), KOUTO B €JHU CJIydan
ce MpOSIBSIBAT OTYETJIMBO KATO PedIeKCUBHU €JIEMEHTH, a B JPYIH CJIydau ce OTjaJjeda-
BaT OT pedIeKCUBHOTO 3Ha4YeHue. $ICHO e, Ye caMO YacT OT TaKMBa [JIANOJIHU €JIMHUIIN
ca HOCHUTEJIU Ha CHINUHCKO PeIeKCUBHO 3HAYEHNE — BbPIIUTEIAT Ha HAKAKBO JleficTBIe
Bb3/IENCTBA HE BHPXY JIPYT 00EKT, & BLPXY caMusd cebe CH, WId, B TO-IIMUPOK CMUCHJI, U3-
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BBPIIBa JeficTBue 3a cebe cu. [osigma gacT oT Taka HapedeHUTe pedIeKCUBHU 110 opMa
[JIANOJIHE CTPYKTYPH M3PassiBaT MIUPOK CIEKTbP OT HIOAHCHpAHU 3HadYeHus . 1e3n 3Ha-
JeHusT 00pa3yBaT KOHTHHYYM MEXK/Ly IOJIF0ca Ha IMPOTOTUITHOTO PedIeKCHBHO 3HAUYCHWE
U TIPOTHUBOIOJIOXKHIS MY IOJIIOC Ha OTChCTBAIO pediekcuBHO 3HavdeHne. Heobxommumo e
Jla ce TmoggepTae, ChIIO Taka, Y€ TEPMUHBLT CMpPyKkmypa TYK ce yrnoTpedsiBa B HETOBOTO
Hal-0011I0 3HaYeHne — TO¥ Ha30BaBa 3HAYUMU 33 HACTOAIOTO MHOTOE3UKOBO H3C/ICIBAHE
[JIArOJIHY €JIMHUIM (PA3HOPOJIHU 110 ChCTAB B PA3JIMYHUTE €3UIIN), a He TJ1aroHu (bpasi,
KOUTO ca ODEKT Ha M3CJeIBaHe B CUHTAKTUIHEH (bopMasHu Teopun. Tbhil KaTo (hoKychT
Ha JUCEPTAIMOHHUS TPY/ € BbpPXY KOHIENTYaJTHHTE CTPYKTYPH, KOUTO HAMUPAT U3Pa3 B
PA3/INYIHU €3UKOBU (POPMHU, B U3JI0KEHUETO € BbBEJIEH U TEPMUHDBT KOMNO3UUUA 38 0003~
HaYaBaHe Ha IMO-NIUPOKUTE OT €JHa OpPTOrpaduvHa JiyMa €3UKOBU IIAJIOCTH, C eI Jia ce
usberne anasorusTa ¢ popmaiano jgedunnpanure riaaroiann ¢pasu (Verb Phrases (VPs))
B CUHTAKTUYIHUTE TEOPUH.

Hacrosimoro uscieqsane e KOTHUTUBHO OPUEHTUPAHO — OCHOBEH OOEKT HA aHAJM3 € Ce-
MaHTHIHATA KOHIENITYAJIN3aIsd, KOETO O3HAYaBa, 4¢ CEMAHTUYHUTE MapaMeTpH ce
npuemMar 3a JOMHUHUPAINUA HaJ MOP(MOCUHTAKTHIHUTE. TyK BbH3HUKBA TEOPETHYI-
HusaT (gopu GurocodCKUAT) BHIPOC 3a TOBA J0 KAKBa CTEIEH € Bb3MOXKHO Jia ce abe-
Tpaxupame OT I'paMaTHIHaTa CTPYKTypa KOraTo ce CTPeMHUM Ja MOCTPOMM KOTHHUTHUBHO
MOTHBUPAHU CEMAHTUIHU JIECKPUIITOPU Ha €3UKOBU eJMHUIU. VI BbIPOCHT € JIOKOJIKO
€3WKbT KATO OTHOCHUTEJTHO aBTOHOMHA CHUCTEMa MOXKE J[a OKa3Ba OOPATHO Bb3J/EHCTBHE
BbPXy KOHUTHUBHHUTE Iporiecu. Hacrosimara paspaboTka ce 0OCHOBaBa Ha BUKJIAHETO, Ue
MEKJIy MUCJIEHETO, e3UKa U CBeTa MMa TsICHO B3aWMOJIEHCTBHE U MHOTOIIOCOTHO Bb3/Ieiic-
TBHUE €JIUH BbPXY APYT.

Ha e3ukoBuTe eqMHUIIN Ce CHIOCTABAT CEMAHTUYHU MOJIEIH, ChOOPA3EHU C TEOPUITA U
dopmammsma na Eguaao npeacraBsine Ha cboutusi (EIIC) (Unified Eventity Rep-
resentation (UER)) (Schalley 2004). Iloaxombr wa EIIC kbM rmaroinara ceMaHTHKa €
KOTHUTUBEH — OIICBAT ce ChOMTHs (eventities), Kourto, Haii-00II0 Ka3aHO, MIPEICTAB/Is-
BaT mporuvaiyd BbB Bpemeto sienus. EIIC e rpacdpuyden dpopmanmnsbm, KoiTo Upes
AuarpaMm IIpeJICTaBs KOHIENTyaJHaTa CTPYKTYpa Ha CLOUTHATA, KOATO € ChbBKYIIHOCT
or 1) craTHYHU MOJIEJMPAIIU eJeMeHTH, XapaKTepU3upallu yIaCTHUIUTE B ChOUTHETO
U ACOTMATUBHUTE PEJIAIINI MEKIY TsX; 2)IMHAMUTHU MOJEJUPAIH €JIEMEHTH, OMICBAIIN
[OBEJICHUETO HA YIACTHUIIUTE U B3AUMOJIEHICTBUETO MEXK/Ly TAX UPe3 MEXAHU3MU HA ChCTO-
auusiTa (state-machines). B nquarpamure va EIIC ce nsnosnssa kombunanus ot rpaduasun
eJIeMEeHTH U JIMHEHHU TEeKCTOBU KOHCTPYKIMU. ATIapaTbT 3a MOJe/UpaHe Ha JTMHTBHCTHI-
noto 3uanue B EIIC e npunoxenune, agantupane u pasmupenne Ha Unified Modeling
Language (UML) (Exunen e3uk 3a Mojenupane) — MeKIyHApOJEH CTaHIapT 3a I'pa-
budHO MpejicTaBsgHe, MOJEIUpPaHe U Ju3aiiH Ha OOEKTHO-OPUEHTHUPAHU CUCTEMHU B 00-
nacrra Ha uHbopMmarukara (OMG 2001), (Payabp 2004).

[IpoaykTbT OT pazpaboTkaTa € 6a3a OT 3HAHUA 38 CEMAHTUKATA HA JICKCUKAJIHUA €3MKOBU
00EKTH — TJIaroil B ObJITapCKusi €3WK, Ha KOUTO ca JIaJeHN CeMAHTHIHH E€KBUBAJIEHTH
BbB (PPEHCKHUS W B YHIapCKhsl €3WK. basara OT 3HAHUS 3a CEMAaHTHUKATa Ha IJIATOJIUTE
ce Hapnia CeMHHBECT, KOETO € CbhKpallleHre OT II'b/JIHOTO HAaWMEHOBaHUEe Ha €3MKOBUS
pecypc — CemanTuuno mHTEpHpeTHpanu Bepbasinu (riaaroiauu) crpykrypu. CeMuHBeCT
ce OTJINYaBa CbIMECTBEHO OT TPAJIUIMOHHUTE PETHHUIM 110 XapaKTepa Ha ChIbprKallluTe
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ce B HEro €3WKOBM €JIMHUIM. Te IpeJicTaB/IsABAT PA3HOPOHU IO ChCTaBa CU KOHCTPYK-
I 0T MOPQPOCUHTAKTUYIHA TJIeJIHA TOYKA, KOUTO, 0bade, ce acolUupPaT ChC CEMaHTUIHN
ISIJIOCTA OT KOHIIENTya iHa riejHa Touka. Ocsen ToBa CEMUHBECT € JIMHAMUYIHA CUCTe-
Ma OT CTPYKTYPH — TOW ce M3rpazkja CIopeJ] IPeIounTaHus HAIIOCIEbK B 00JacTTa
Ha MHMOOPMAIMOHHUTE TEXHOJOTUN MPUHIUI Ha YCJYTH 10 3asdBKa Ha MOTPEOHUTEN, T.e.
n3rpazkjiaHe M IpejocTaBsHe Ha KOMIIOHEHTH ChOOPA3sHO KOHKPETHA 3ajlada, a He IIpe-
JOCTaBdAHE Ha TOTOB MPOIYKT, MMPOEKTUPAH C OIpeJiesieHa M3YePIIaTEeTHOCT Ha €3UKOBUTE
JaHHU U JJUHTBUCTUYHO 3HAHUE 3a TAX.

DopMaIM3UPaHOTO MPEJICTABAHE Ha 3HAHWA 38 CEMAaHTHUKATa HA €3UKOBUTE OOEKTU MMa
JUbJITOTOJUINTHA TPAJINATINAsT B Bbrapus. 3HaquTe THE ca, HAIIPUMED, MOCTUKEHUSATA B Ta3H
obsact Ha Cexyuama 3a aunzeucmuyno modesupare (CJIM), MKKT - BAH, kbaero B
peuiia MPOeKTH 0J pbKOBOACTBOTO Ha ['axsa Anremosa u Kupuin Cumos ce paspaborsar
CeMAHTUYHUA MOJIE/IM, CEMaHTUIHU €3UKOBU PECYPCH U KOMITIOTHPHH CHCTeMH, Oa3upa-
HU Ha ceMaHTHYHU 3HaHus (BkK. Hanp. (Angelova 2000; Boytcheva and Angelova 2001;
Angelova 2005), (Simov 2006; Simov and Osenova 2008), kakTo u uHbOpManusaTa u 6ora-
Tata Gubmorpacdus na caitra na CJIM! u na BulTreeBank?). B unryctpuannus ceKTop
MOXKe Om Haiif-ycrenrHaTa n3ToqHoeBpoIeiicka ¢hpupma B objacTTa Ha MHMOOPMAIMOHHUTE
rexuosiornn OntoText (mox prroBoacTBOTO Ha ATaHac Kupskos) mpoBexk ia u3c/ie [BaHust
1 pa3paboTBa TEXHOJOTUH CbC CeMaHTH4IHa HacodeHocT (BK. Hamp. (Popov et al. 2003;
Kiryakov 2010, 2006), KakTo U Jb/IrHs CIUCHK Ha IyOJMKaluu Ha caiita Ha Ontotext?).

1. llean, meToau 1 U3cJjaea0BaTEJICKIA HMOIXOAN

B nacrosimara pa3paboTKa ce Ipusara Teopus n GopMaau3bM 3a ONUCAHUE Ha IJIaroJi-
HaTa CeMaHTHKA, YUHTO MOJXOJ] € KOTHUTUBEH — 3HAYEHHETO Ha IVIATOJIUTE Ce Pa3JIeZKIa
KaTO HEePa3PHBHO CBBbP3aHO C KOHIENTHU 3a ChOUTUS U 110J00HN MucaoBHE eununu. Kor-
HUTUBHUAT aCHEKT HA JIMHI'BUCTUYHUS AHAIM3 Ce U3Pa3sBa B HAJMIUETO HA OOIIU PBKO-
BOJIHU IIPUHITUIIN, OTHACAIIN Ce J0 BPb3KATA MEXK/Y Bb3IPUATUATA, MICIEHETO 1 €3UKa —
MezKJly KOHIIEITYaIHUTe CTPYKTYPH, 3HadeHuATa U hopMuTe Ha e3ukosute eauuuim. O6-
MIUTE TEOPETHYHH IIPUHIIUIIN CE OCHOBABAT Ha CXBAIIAHETO, Y€ €3UKbT OTPa3sBa MICIOBHI
crpykTypu (patterns of thought), 3aToBa n3yuaBanero Ha e3nuKa € CBbP3aHO C U3ydaBaHe-
TO Ha KOHIENTyaJHi CTPYyKTypH (patterns of conceptualization) (Evans and Green 2006).
Esuxbr komupa (code) u npenasa (transmit) mucan apes cumBosm (symbols) — e3nkoBu
€JTMHAIN, KOUTO MOTaT Ja ObJar 9acTu oT AyMu (MopdeMn), IyMu, Wi KOMOUHAIUE OT
aymu (u3pasu). CuMBoHTE Ce ChCTOAT OT POPMa M acoIUpaHo ¢ Hes 3Hadenue (form-
meaning pairing), nim te ca cuMBosIHE KoMOnHaruu (symbolic assemblies). Suauenunero,
KaTO CbCTaBHA YaCT HA CUMBOJIHATA KOMOMHAIINSA, € CBBP3aHO C MHUCIOBHU 00pa3u, Ipe-
CTaBHU, KOUTO Ce HAPMYAT IIOHATHS, NN KoHIenTn (concepts). Konmenrure ce mopaskiar
OT BB3NPUATUATA, WIH OT Heprentute. IleprenTure ca pe3ysarar oT B3anMO/IEfICTBHETO Ha
YOBEKA C'bC 3200MKAJISIINS I'O CBAT, Te IIPEJICTaB/IABAT Pa3dupaHeTo HA Y0BEKA 33 CBOUCT-

thttp://lml.bas.bg/
2http://www.bultreebank.org/
3http://www.ontotext.com/publications
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Bara Ha obektute ot Jeiicruresnnocrra (Lakoff 1987). ITeprienrrure copmupar meHTATIHI
obpasu (mental images) — npeTBOpeHaTa OT YOBEIIKOTO Ch3HAHUE PEAJHOCT.

Hacrosimara pazpaborka BbpXy IVIaro/iHaTa CEeMaHTUKA UMa CBOUTE OTIOPHU TOYKU B MOP-
dOCUHTAKTUIHOTO OIMCAHNE Ha TJIATOJHUATE JIeKCeMu. EJIMH OT M3TOYHUITUTE Ha CTPYKTY-
pupaHo MOpGMOCUHTAKTUIHO 3HAHNE 3a TaKa HapedeHuTe pedJIeKCUBHE 110 (hopMa I1aroJi-
HU €JIMHUI B O'bJITAPCKUs €3UK IIPOU3J/IN3a OT YIACTHETO MU B padboTaTa 10 Ch3/IaBAHETO
Ha roJisiMa JieKcnKasHa 6a3a Ha Objrapckust esuk (Paskaleva et al. 1993), (ITackasesa
2007) ¥ 1O-CIHENUATHO BbPXY MPHU3HAIMTE, XapPAKTEPU3UPAIIH TJIAN0JIHUTE JIEKCEME B Ia-
pajurmaruden mwian (Slavcheva 2003a), (Cnaguesa 2003). MsrpaxjaHero Ha ceMaHTHY-
HUTE JIECKPUIITOPU B HACTOAIIATa pa3paboTKa ce OCHOBaBa Ha CEMaHTUYHHS aHAJA3 Ha
IJTaroJIHU JIEKCEMH OT TaKa HapedeHus Kpamak KoMniomspen pamamuien pednur’®, cb3-
naned B Cexyuama 3a aunzeucmuyno modeaupane (CJIM), Unemumym no napanesna
obpabomka na ungopmavus (MITOH ) kbm BAH (Paskaleva 2003). Peunukbr ebiabpxa 10
216 nekceMu 1 € ChCTaBEH Bb3 OCHOBA HA YECTOTHU CIUCHITN, U3BJIEYEHN IPe3 MOPGOJIO-
I'UYeH aHAIM3 Ha TEeKCTOBU Kopiycu (¢ obem 5 Muiinona Jymu). JIeKCuKaJIHusST ChCTaB Ha
CeMuHBecCT 3a Obrapckusi €3uK e u3njedeH or 2465 rinarosa ot Kpamkusa xkomniomaspen
epamamuyer pewrur 1 JOIbJIHEH C TVIANOJIHE JIEKceMHu OT rojsmarta 6asa. Ilonacrosimem
ca nipesictapenu 330 TVIANOJTHU €UHUNM Ha OLJTApCKU €3UK U TEeXHUTE €KBUBAJICHTU Ha
dpeHcKr 1 YHrapCcKu e3uK.

ﬂpyl" N3TOYHUK Ha JIMHI'BUCTHUYHO 3HaHME 3a C€/CU - IJIaroJjiiTe B 6']3J'IFapCKI/IH C€3UK €
CBbpP3aH C pa60TaTa MM IIO Cb3JaBaH€ U IIpWJlaraHE€ Ha I'PaMaTHUKH 3a 9aCTUY€H CHUHTaK-
TU49eH aBTOMAaTU4Y€H aHaJIn3, KOUTO MapKHUpaT B TE€KCTa CEI'MEHTH, IIpeACTaB/IdBallll TaKa
Hape4deHud 2.Aa204€H KOMNAEKC B CUHTarMaTu4eH IJIad — HU3 OT CIIOMaraTe/IHU I'JlaI'OJId,

MECTOMMEHHN KJIMTUKH, YaCTHUIN U II'bJIHO3HadUeH Tyaro (Simov et al. 2002; Slavcheva
2002, 2003b,c).

B nacrosmara paspaborka MojieIMpaHeTo Ha TJIarojiHaTa CeMaHTUKA B MHOTOE3MKOB ILIaH
ce oIMpa Ha OCHOBHU IPHUHIUIN Ha GYHKUUOHAAHAMA 2PAMAMUKG W Ha HEHHI GyHKUUO-
HAAHO - CEMAHMUNHY KAME20pUL 38 Ja ce JIePUHUPAT PeJIeBAHTHU KJIACOBE TVIATOJTHU €11~
HuIM B TpuTe e3nka. HacTosimmaTra pa3paboTka ce 0OcHOBaBa Ha paspaborBanaTa oT Ilerep-
Oyprckara IIKoJIa Teopus Ha (hYHKIMOHATHATA I'PAMATUKA, IPUJIOYKEHA B TUIIOJIOITYHU U
CBHIIOCTABUTETHN M3CJIeIBaHus Ha MHOKecTBO esnrm (Bormapko 1991, 2005). Hacrosa-
Ta KjaacuduKalus Ha IJIaroJHUTe €JIMHUI Cé OCHOBaBa CBINO TaKa Ha CbhIIOCTaBKATa Ha
[JIAr0JINTE BbB (DPEHCKUsT U ObJTapCKus €3UK CIIOpe] IPUHIUIINATE Ha (DYyHKIIMOHATHATA
rpamaruka, npejicrasena or C. Boresa (Boresa 2000), KaKTO U Ha TUIOJOIMYHUTE W3C-
JIeJIBAHUsI HA TJIATOJIHU KOHCTPYKIIMH B O'bJITApPCKUA 1 (DPEHCKUST €3UK OT TJIeJIHA TOUIKa Ha
dbyuknnonasmHata rpamaTtuka, npejacrasern cbotseTHO B (Penchev 2007) u (Guentchéva
and Riviere 2007).

N360pbT Ha DPEHCKH U yHIapCKU KATO €3WIH 3a ChIOCTaBKa ¢ ObJIrapCKu e 00yC/I0BEH
ot cieanure dpakropru. Bbe dpeHcKus n B Obarapckusi €3uK UMa CXOJICTBO B IIPOsIBJIe-
HUsITa Ha W3CJIEIBAHUTE IJIANOJHHM €IUHUIN, HO UMa U pa3IuKh. A ChIIOCTaBIHETO Ha
e3uIn KaTo PPeHCcKuda U ObIrapcKusi, KOUTO UMAT OOIIT MHIOEBPOIIEHCKH IIPOU3X0/I, HO Ca
U JIOCTATbIHO Pa3INIHU, HAUCTUHA [TO3BOJIABA JIa Ce HAIIPABAT MHOI'O MHTEPECHH U IEHHN

4PeunukbT e mocTbien B Mareprer: http:/ /www.larflast.bas.bg/balric/index /index.htm
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HaOJIIOMEHNsT U W3BOAM, JO KOUTO He OM JIOBEJIO IMPOydYBaHETO caMo Ha eauH e3ukK. Illo
ce oTHaCs JI0 n30opa Ha YHIapCKHUs €3UK, IIPU CPaBHSIBAHETO HA €3WIU C MAJIKO JIOIIHP-
HU TOYKH, B CAydasl €IuH yrpo-(pWHCKA W €JINH WHIO0EBPOIEHCKN €3UK, Ha MPEIeH ILIaH
I3I'BLKBAT TVIOOAJHUTE, OUEBUIHATE PA3/IMKU, HO TaKa II'b3eIbLT Ha €3MKOBOTO SIBJICHUE CE
JOI'bJIBA C IICHHU €JIEMEHTH.

B nacrosiimata pazpaborka mnpuiaraMm teopusita u dopmasmsma Fdurno npedemasane 1a
csoumus (EIIC) (Schalley 2004) ¢ mes mocTposiBaHe Ha CeMAHTHYHHUTE JECKPUIITOPH HA
[JIATOJTHUTE eMHUINA. AmaparTbT 3a MoJeIupaHe Ha JUHTBHCTHIHOTO 3HaHume B EIIC e
IpUJIozKeHue, ajanrupane u pasmupenne va Unified Modeling Language (UML) (Eaunen
e3uk 3a mojenupane). EIIC e rpaduaen dopmammsbM, KOWTO Upe3 quarpamMu MpecTaBst
KOHIIENITyaIHaTa CTPYKTypa Ha chOuTHATa. B aumarpaMure ce M3I0J13Ba KOMOMHAIUS OT
rpaduIHA eJIeMeHTH U JInHeitHn TekcroBr KoHCcTpykiuu. narpamure B EITC ca c¢bera-
BEHU OT CBbp3aHu 4pe3 mbreku (paths) Bbsim (nodes). OcHOBHO ce u3MOI3BAT YeTUPU
Bujia rpadudnu KOHCTpYKTH: 1) ukonu (durypu ¢ dpukcupan pasmep, KOUTO He MOraT
Jla BKJIIOUBAT CbIIbPXKATEIHN U3Pa3u (JMHEHHN MOJEJIUPAIN eJIeMEeHTH)); 2) JByMepHH
cumBosn (burypu ¢ Bapupaiia BUCOUYMHA U MIUPHUHA, KOUTO MOTAT Ja ChIbPKAT JIPYTH
MOJICJIPAII €JIEMEHTH ); 3) CUMBOJIHM HU30Be (IIPEJICTABIT PA3JIMIHU BUIOBE HH(MOpPMa-
sl B €3uKoBa (popMa WIIN JIOTUIEeCKH 3amuc); 4) mwbTeku (MI0CIeJ0BATEIHOCTH OT JIMHUM,
YUUTO KpaWila Ca CBbP3aHU WIN €JIHO K'bM JAPYro, WK KbM IBYMEPEH CHMBOJI, MJIA KbM
ukona). Ha @ur. 1 e npejcrasena ejHa 0000IIeHa jguarpaMa Ha 3HAYEHUETO HA IIPEXO-
JIeH TJIaros 3a Ja ObJie WIIOCTPUpaH Haii-o0Ino amapaTbT 3a OIHCaHWe Ha TJIaroJTHaTa
CEeMAHTHKA.

OCHOBHUSAT KOHIIENT ChOUTHE € pejicTaBeH upe3 CbBUTUNHA PAMKA (EVENTITY FRAME),
YUATO TpadpuIHa HOTAIHSI € OCMObI'bJIHUK, ChJIbPIKAIll OCTAHAIUTE IPaDUIHN €JIEMEHTH,
0bo3HAYaBAIM KOHIIEIITUTE - KOMIIOHEHTH Ha cbouTrero. CbBUTUITHATA PAMKA € ChC-
TaBeHa OT JuHaAMUYIHO s71po (dynamic core) m crarmuna nepudepus (static periphery).
JIMHAMUYIHOTO JIpO OIKUCBA IPAMDUUHO JUHAMUIHUSA aCIIEKT OT KOHIENTya/ HaTa CTPYKTY-
pa Ha CHLOUTHETO U Ce MPEJICTaBsl Ipe3 OUepTaH C IMYHKTUDP MPABOBIbJIHUK ChC 3a00/1eHNT
kpauia. CTaTHIHUAT acleKT Ha CbOMTHETO € TpeJCTaBeH Ipe3 TpaduIHUTe eJIEMEHTH,
Pa3IOJIOKEHH OKOJIO JUHAMUIHOTO $1JIp0 B CbBUTUNHATA PAMKA. OCHOBHU eJIEMEHTH
oT cratudHaTa nepudepus ca yIaCTHUIUTE B CHOUTHETO, KOUTO B J@arpaMaTa ca IpeJic-
TaBeHH 0T KJTACOBE YUACTHUIIN (PARTICIPANT CLASSES) — na @ur. 1 ToBa ca jsara
IPABOBbI'bJIHUKA, PA3IOJIOKEHH B FOPHATA YaCT HA OTParKJIAIIUA OCMObI'bJIHUK.

JIMHaMITYIHOTO PO Ha € pa3aeeHo Ha JBe YaCTU Ype3 ILIbTHA BePTUKAJIHA JUHIS. Besgka
TaKaBa 4acT € OoTJejeHneTo, KOPUJIOPBHT (SWIMLANE), B KOHUTO Ce ChIbPKA OIUCAHI-
€TO Ha IIOBEIEHUETO (behaviour) Ha JlaJled yJacTHuK. JleBusaT KOPUJIOP na Pur. 1 e
MOZEJI'BT Ha IMOBEACHUETO Ha YYaCTHUKaA X, & JIECCHUAT — Ha YIaCTHUKA Y. MO,ZLG.HI/IpaHII/ITe
eJIEMEHTH, KOUTO IIpecuvaT IIbTHATA BePTUKAJIHA JUHUA (rpaHuiiaTa Ha KOPUJIOPUTE)
npejicTaBaT B3auMojieiicreuero (interaction) mMexky ydactHuimre. Y YaCTHUK X U3BbHPIIBA
neiicreue (action), npejcraBeHo upe3 AKTUBHO [TPOCTO CbCTOSAHUE (ACTIVE SIMPLE
STATE), 4usiTO HOTanus e purypa ¢ npaBu TOPHA ¥ JIOJHA JUHUS U U3I'BKHAINA JIbIH OT
neere crpann. CbCTOAHUATA Morar jia UMaT UMeHa, HO B CIydas JIOJHATa depTa BbB
BBIPEIHOCTTa Ha AKTUBHOTO ITIPOCTO C'bCTOSIHUE O3HauaBa, e TO He e crerudu-
[UpaHo, T.e. HE Ce 3Hae TOYHO KAKBO JefiCTBHE M3BbPIIBA YIaACTHUKBT X. 3Hae ce, obave,

Aemopegepamu Ha ducepmavuu 1 (2012) 21-62



28 Muaena Hukososa CiaBueBa

1 :
LOATIIC !

[[x]] / Arenc : Hugmsnx

ani : O AyLIeEeHOCT = 0 YL s

) £

<< gefic TBA® > /!

Qur. 1. Tpansutusaa CbBUTUNHA PAMKA - IIIABJIOH

Je ToBa JieiicTBre npuunHsBa [IPEXOJ] Ha C'bCTOAHUETO (state transition) ma ydact-
HUK y, n300pa3eH B jiecHuss KOPUJIOP. IIpuumnnasaBaneTo Ha NnpomMsgHATa B CHCTOSHUETO
Ha YyYaCTHHK y ce Mojeaupa oT CUTHAJI-npuvuna (cause-SIGNAL), YHITO HOTAIUS CE
CbCTOM OT JIBa METOBI'BJIHUKA W CBbP3BAIla CTPEIKa, KOATO Mpecuva BePTUKATHATA JIH-
HUd - pa3jennres Ha KOPUJOPUTE Ha ydactaunnre. OT nmeTobI'biHIKA B KOPUIOPA Ha
YIaCTHUK X ce m3mpairna CUTHAJI, KOUTO ce mpueMa OT NeTOLI'bJIHUKA B KOPUJIOPA Ha
ydgacTHUK y. [IpomsHaTa B ChCTOSIHMETO Ha YYACTHHK y Ce IIPeJICTaBs OT ITPEXO/, n300-
pazeH B JiecHnsd KOPUJIOP Ha JUHAMUYIHOTO siJipo. [IPEXO/IBT ce ¢bCTOU OT M3XOJHO W
KpailHO CbCTOAHUE, CBbP3aHU ChC CTPEKA, KOATO B PA3TVIeXKIaHUd TPUMED € pa3je-
JIeHa TIOPa/Id TIoJTydaBaHeTo Ha CUTHAJI- TpuynHa, mopazkaait To3n IPEXO/I. KpaitHoTo
CBbCTOAHUE e ITACHUBHO ITPOCTO CBCTOAHUNE, 9UdTO HOTalllsI € IPaBOBI'bJIHUK CHC
3a00sieHn Kpauiia. B pasriexkjganns mpuMep KpaifHOTO ChCTOSHUE € TapaMeTpU3upaH
eJIEMEHT C TapaMeTbp A, KoeTo o3HadaBa, d¢ CbBUTUMHATA PAMKA na Qur. 1 e IIAB-
JIOH (TEMPLATE). IITABJIOH'BT e napaMeTpusupaH MOJETUPAILL eJIEMEHT, T.e. CbIbprKa
eJINH UJIU TI0BeYe IapaMeTpH, Ha KOUTO TPsAOBa jia ObaaT jJajeHu croinoctu. Horamusra
Ha ITABJIOHA e odepTaH C MyHKTUP MaJbK IMPABOBLI'bJIHUK, KOUTO ChIbPKa CIUCHK Ha
napaMeTpuTe M TeXHHUTe TUNOBE. [IpaBObLI'bJIHUKBT ce pasnojiara B TOPHUSA JIECEH bIbJI
Ha MOJIEJIUPAIAS €JIEMEHT, KOUTO ChIbp2Ka IapaMeTph, B PA3TJIEXKIAHUS IIPUMED TO-
Ba e CbBUTUNHATA PAMKA. B mpaBobrbinnka e usnucan uzpa3br A:IIC — mocoven
e nmapamMerbpbr A u Heropugar tuil MIC (TIACUBHO ITPOCTO CbCTOAHUE). W3xomHoTo
C'bCTOAHUE Ha [IPEXO/A B JecHus KOPUJIOP (mwrbTHa durypa) He e creruduimpaHo
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HUTO CbAbpzKaTEJIHO (‘{p63 nMe Ha CbCTOAHUETO, nanpuMep, Yuct, llpaser u T.H.), HU-
TO CTPYKTYPHO (qpe3 dopmara Ha durypara, o3HadaBaia Tuia Ha CbCTOAHUETO KaTo
AKTUBHO, IACUBHO U T.H.).

YuacTHunuTe B CbOUTHETO ca IPEJICTABeHN B cTaTudHaTa nepudepus Ha CbBUTUNHATA
PAMKA 4pe3 KJIACOBE YUYACTHUILIU (PARTICIPANT CLASSES), M3pa3eHH upe3 JIMHEeHH!
MOJIEJTUPAIII eJIeMEHTH, OTpajeHn B NMpaBObI'bJHANN. CHHTAKCUCHT HA JIMHEHHUS MO-
JIEJIUPAIT, €JIEMEHT € CJeHUT: [[npedcmasumen wa yuwacmuuyufl / poss na yuacmuuk :
mun na yuwacmruk. B npumepa na @ur. 1 Tosa ca uzpasure [[x]] / Arenc : Uamusuz u
[[y]l] / TNaumenc : HecvbuTue, OorpajieHu ¢ IPaBObI'bjeH KOHTYP. [IPEACTABUTEJIAT
HA YYACTHUIUTE e npomensuBa (x u y Ha Dur. 1), Kosito 0603HAUABA OTEHIUATHHA
YYaCTHUIU, KOUTO OTTOBAPAT Ha ONPaHUYEHHUSATA, IOCOUYEeHN B KJTACA YYACTHUILIU. PO-
JIITA HA YYACTHUK e u3pa3s, KOWTo gedHHHpa CeMaHTHIHA POJisi, HaImpuMmep, Arenc,
Nanmenc. TUII'BT YYACTHUK MOCOYBA OHTOJIOTUIHATA KATErOPUsS Ha yYIaCTHUKA, HAIPU-
Mmep, Hecvbutue, Uumusun. JloJHOTO OTjie/leHne Ha MPABObI'bJIHUKA, 0003HAYABAIL JIa 1€H
YYIaCTHUK, € MsACTOTO Ha ATPUBYTUTE, XapaKTepU3npaIu JOMIbIHATETHO yaacTHKa. Ha
@ur. 1 ATPUBYTHT, XapaKTepu3Upall, y9acTHUK X nMa uMme ani u e ot tun (data type)
OzmymeBeHOCT CbC CTOMHOCT OZylNEeBEH.

KJIACOBETE YUYACTHHIIM ca CBbP3aHU ¢ JUHAMUIHOTO SIAPO UIpe3 PEJIAILIUU HA YUAC-
TUE (PARTICIPATE ASSOCIATIONS), u3pasenu rpaduaHO Ype3 MyHKTUPAHU JTTHIH MEK Ly
IPaBOBIbJIHUINTE Ha KJTACOBETE YYACTHUIIM 1 JIUHAMUYIHOTO siipo. B Harmms npumep
PEJIALIMATE HA YYACTUE ca cruerudunupanu upe3 CTEPEOTUIIATE «eiictBay («do» )
u «Tbpiuy» («udergo» ), KOUTO MapKUpaT MaKpOpoJuTe (UM MIPOTOPOJIUTE) Ha TIABHUTE
YIaCTHHIM - ChOTBeTHO deticmeawy (doer) m mapnaw, (undergoer).

2. E3ukoBm 00exTn Ha m3cjieJBaHe

O6ekT Ha u3cieBaHe B ObJTapCKHUsA €3WK €A CUMBOJIHU HH30BE, KOMUTO Ca KOMOWHAIIHSI
oT ryarojiHa popma u KJIATUKA ce win cu. OUucBaT ce U IVIaroJTHU eIUHUIN C II'bJIHATA
dopma Ha BBH3BPATHOTO JIMIHO MECTOUMEHUE cebe Cu, KOETO € eIHO3HAYCH U3PA3UTe/T Ha
IIPOTOTHUITHO, WJIH CHITUHCKO ped/IeKCHBHO 3HadYeHrne. Pa3riekaT ce u IJIaroJHi eInHH-
1, BKJIIOYBAIIN JATUBHOTO MECTOUMEHHE Ha cebe Cu.

[naromnure e uHUIM BbB (PPEHCKHA €3UK, KOUTO ca 0OEKT Ha W3C/IeBaHe, MPeICTaBIs-
BAT KOMOWHAIMS OT IIarojiHa (opMa U HECAMOCTOSTEHO JIMIHO MecTonMeHue (pronom
conjoint), koeTo camo BbB ¢dopmMaTa CH Se 3a TPETO JIUIE eJIUHCTBEHO U MHOYKECTBEHO
YUCI0 € Bb3BpaTHO. pyrure My dhopMmu chbBIaIAT ¢ T€3U Ha JIMTHATE MECTOMMEHUSI U Ce
U3MEHST TI0 JIUIE U 9UCI0: me, te, nous, vous: Je me proméne (A3 ce pasxoxmaam), Tu te
promenes (Tu ce pasxoxuant), Elle se proméne (Ta ce pasxoxma), Nous nous promenons
(Hue ce pasxoxgame), Vous vous promenez (Bue ce pasxoxkuare), Elles se promeénent (Te
ce pasxoxKJar).

OGekT Ha m3csieiBaHe B YHIapCKHUs €3UK Ca [VIArOJIM, KOUTO ChbPKAT PedJIeKCHBEH 110
xapakrep cy(dUKC OT CJIeJHOTO MHOXKeCTBO: -dd(ik), -6d(ik); -kod(ik), -ked(ik), -kod(ik);
-kod(ik), -kéd(ik); -koz(ik), -kez(ik), -kiz(ik); -koz(ik), -kéz(ik); -0z(ik), -6z(ik); -0dz(ik),
-0dz(ik); -0z(ik), -ez(ik), -0z(ik); -edz(ik); -ul, -il. Haxonko npyrn HACTABKN CBINO MOTAT
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Ia mpugaaar pedIeKCUBHA OTCsIHKa Ha 00pa3yBaHUTE C TAX IVIATOJM: JAeBepOaJHUTe -ad,
-ed n leHoMUHAJTHATE -2, -1, -[[. PedyiekcnBHY ri1aro/iHu KOMITO3UITUN B YHTAPCKHS €3UK Ce
o0pa3yBar u ¢ Bb3BPATHOTO MECTOMMEHUE Maga, KOETO C€ MEHU 110 JIUIE U THUCJIO: Magam
- 1., en. 4., magad - 2 5., ea. 9., maga - 3 1., e;1. 9., magunk - 1 ., MH. 9., magatok - 2
JI., MH. 4., maguk - 3 J1., MH. .

EsukoBuTe 00eKkTH, KOUTO Cce M3C/IE/IBAT W OINKCBAT B HACTOSIIATa pa3paboTKa, ca 0COo-
OeHO TPYIHO TO/IaBaIIy ce Ha Kjacudurnumpane. B mucepranuara e mpejioyKeHa eTHa
KJIaCH(PUKAIA, KOATO pas3lpesesis e3UKOBUTE €IUHUIN OT TPUTE ChIIOCTABIHU €3UKa B
YCJIOBHO 3aJaJIeHN TPYITH, KOUTO CJIY2KAT 33 OPUEHTUPHU IIPU U3TPaKIaHETO Ha CEMaHTUY-
HUTE JIECKPUIITOPU Ha TVIATOJIHUTE €JIMHUIM. 1a3u Kjaacudukaiysd He e aDCOIOTHA, T He
e 1 KpaiiHa 1ej1 Ha pa3paboTKara.

Temara 3a KiacoBere Ha pedIeKCHBHUTE TVIATOJHA €JMHUIN IPUI00MBA 3HAYEHHE I'bPBO
HopaJi HaJIMIMeTo Ha onosunuaTa pedJieKCHBHA 1 HepedreKCHBHE (DOPMU Ha, [JIATrOJIH-
te. Kpurepuii, cipsiMmo KOHTO ce 11ojipas3jiesiar Taka HapedeHuTe pedJieKCuBHI 110 (Hopma
[JIATOJIHA €JIMHUI, € CBOMMHOCUMEAROCmma ¢ HepedieKCHBHE 110 hopMa IVIATOJIHE €/[1-
aur. ChIecTByBaHETO WM HECHIECTBYBAHETO Ha ChOTHOCUTETHA HEPehIIEKCUBHA €11~
HUIIA OIIPeJIesist TIo-HATATbIIHIS aHAIN3 U Kiacuduranus Ha pediiekcuBHETE TI0 (HhopMa
rarosian exunui. CToffHOCTHTE Ha mapaMeTbpa ChOTHOCHTEIHOCT Ca ChOTBETHO KOPe-
sat(-+) 3a pediekcusanTe 110 GOPMA NIATOTHY €JUHUIN, KOUTO HMAT HepedJIEKCHBHO 110
dbopma cvorBercrBue (HanpuMmep, aborupam / aborupam ce, 606THOBAGAM / 60BTHOBAGAM
ce, dspnam / dspnam ce; abaisser (cryckam) / s’abaisser (cryckam ce), libérer (0cBOOOXK-
naBaM) / se libérer (ocBoboxknasam ce), installer (pasmnosaram) / s’installer (pasmosaram
ce); bezdr (3arBapam) / bezdrkozik (3arBapsm ce), visszahuz (orreriam) / visszahuzodik
(orrermam ce), megkeserit (Bropuasam) / megkeseredik (Bropaasam ce, oropuaBaMm ce)), I
KopeJsiaT(-) 3a Te3u, KOUTO HAMAT (HAIPUMED, CMapas ce, CMParyséam ce, YCMUTEaMm Ce;
s’efforcer (crapas ce), s’agenouiller (kosennda), se moquer (nomurpasam ce); bdankddik
(rbryBam), kinlodik (m3mbuBam ce, crpajiam)).

[iiarosinure euuunym xopeaam(+) ca MHOrOOPOIHU U B TPUTE €3UKa U Ce MOJPA3IETAT B
CJIEIHUTE KJIACOBE: TJIATOJIHU €INHUIN ChC CHIMUHCKO PeQIEKCUBHO 3HAYCHHUE,; IJIATOJIHN
e€INHUIN C PEIUIPOYHO 3HAUEHNE; TVIATOJHN €IUHUIN, O3HAYABAIIN COOCTBEHO JIBUKE-
HUeE; JIeaKy3aTUBHU IJIArOJTHU €INHUATIA; aDCOTIOTUBHY TJIATOJIHUA €IUHUIN; aHTHKAY3aTHB-
HU IJIarOJIHU €IUHUIIN; Bb3BPaTeH I1acUuB.

3. KoHnenryaJiHu CTPYKTypu U MOJIeJIUPAIU eJIeMeHTH

B T'maBa 3 ca mnpejicraBeHn KOHIENTYAJHUTE CTPYKTYPHU, CBbP3aHU C €3MKOBUTE JIAHHU,
KAKTO M CHOTBETHUTE UM MoAeauparrnn eaeMenTu. [logpobHo ommcamme Ha pPeIeBaHTHUATE
3a Hacrosinara paspadborka mozaenupaiiu ejgeMmentu B EIIC e mameno B Ilpumioxkenune A
KbM gucepranusTa. B uznoxkenuero Ha [y1aBa 3 ca mpejcraBeHn (hyHIaMEHTAJTHE KOH-
HEINTH Ha MOJiesIa U HOBUTE MOJICJIUPAIIH €JIEeMEeHTH, KOUTO Jie(DUHUPAM KaTo pas3IIupeHue
Ha Mmojesia Ha EIIC. BbBexxanero Ha HOBU e/leMEHTH € HEOOXOJMMO 38 IOCTPOSBAHETO
Ha CeMAHTUYIHUTE JECKPUIITOPH Ha M3CJIECABAHUTE TYK IJIATOJIHU €IMHUII.
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3.1. Crourue

Criope 1 KOTHUTHBHUS TTO/IX0]] CEMAHTUIHOTO IIPeJICTaBsIiHE Ha T IeH TJIAr0JI € PABHOCHTHO
Ha IpeJCcTaBsHe Ha KOHIIENIUATA 38 Ca0umuemo, KoeTo riaroabr kojaupa. Coouruero e
KOHIIENITyaTHa €/INHUIA B JOBEITKaTa KOTHUIHA, ,, KOSITO BKJIIOYBA B CBOUTE TPAHUITH Hell-
peK’bCHATa KOpeJaIlis MeXK/Iy IMoHe HIKaKBa JacT OoT uaeHTHUIpaIiara 1 KadecTBeHa
cdepa 1 HIKAKBA 9acT OT TEMIIOPATHUS KOHTHHYYM (CIIOpE/] HAIUTE MPEJICTABN), T.€. OT
TedeHneTo Ha BpeMeTo. Ta3u Kopesalus MOXKe Jia ce OCHOBaBa Ha IPUMHUTHBHA (heHOMEHO-
JIOTIHA IIPeJICTaBa, KOSITO Jia Ce OIPeIen KaTo JUHAMU3bM — (DyHIaMEHTAJHO CBORCTBO
win npuHIun Ha jeiinocr B cera’ (Talmy 2000, ¢.215). MogesrbT Ha KOHIENTyaHATA
euHNIA ¢bOuTHE € CHbBUTUNHATA PAMKA, KOATO Ch/IbprKa I'PAJIUBHUATE €JIeMEHTH Ha
cbOUTHETO.

3.2. Poam Ha y4yacTHUIIHN

Enna or crnenudukanunre Ha KJIACA YUACTHULIUA e POJIATA HA VUACTHUIIU (PAR-
TICIPANT ROLE), KOsTO Ce MHTepIperupa Karo pedepeHins KbM CeMaHTUIHA DOJId,
M3IILJIHSBAHA OT €K3eMILIsIpr Ha KJIACA YUACTHHIIM B paMKuTe Ha chouTmero. Makap
ge POJISITA HA YVHACTHUIIN ce M3I0J3Ba B CEMAHTUYHOTO ONMCAHNE B IMO3HATULA JIMHI-
BUCTUYEH CMUCHJI, TSI UMa CIenuduIHn 0cOOEHOCTH B CUCTeMaTa Ha Ipuiaranns (gpopma-
JIN3bM U B CTPYKTYPHUPAHETO Ha Jeckpunroputre. POJIUTE HA YUACTHUIIU KaTO 9acT OT
crenndukanmunTe Ha KJIACOBETE YUACTHUILIM ca CBLP3aHu ¢ poaesu KJIACOBE, KOUTO
JedrHIPAT MPOTOTUIIHA CEMAHTUYHHN poJik. V3pa3bT 3a pojis € uMe Ha poacsu, KJIAC,
KOWTO ce pasjiniaBa OT ,HOopMaJiHUTEe KJIACOBE, Thil KaTO IPEJCTAB/ISIBA ChbBKYITHOCT
or ATPUBYTHU (ATTRIBUTE clusters), Kouro jiedbuHUPAT MOHATHE 38 POJIs, & HE MHOXKEC-
TBO OT BB3MOXKHU OBEKTU KaTo eK3eMILIapy Ha KJIACA. B onpejiesleH CMUCHIT poaesu-
me KJIACOBE OpeJIcTaB/IgaBaT MAKPOCU Ha CbBKYIITHOCTH OT HPOTOTUIIHU ATPUBYTU, T.e.
MMeHaTa Ha POJIK ca YJI00OHN MHEMOHUYHM HA3BaHWS HA KOHIENTYAJHU KOHMUIYpaIlin.
Te3u xounenTya/JHu KOHMUTYPAIIUA CE€ CHCTOAT OT PEJIAIMOHHN CEeMaHTHIHU ITPU3HAIN
(relational semantic features), T.e. mpu3HAIU, KOUTO XaPAKTEPUIUPAT DEJIAIUATA MEK LY
YYIACTHUIIUTE U JTUHAMUIHOTO siJIDO Ha CHOUTUETO.

BcenssecTHo e, 4e B JIMHIBUCTHYHATA JIUTEPATYPaA HAMA €IMHCTBO 110 BBIIPOCA 33 CUCTEMA-
Ta OT CEMaHTUYHHU POJIM, KATO CBIECTBYBAT T'OJIEMH PA3JIMYNA B CTAHOBUIIATA OTHOCHO
6pos un Buja Ha cemantuunute pos. B EIIC e najgena Bb3MoxkHOCTTA 3a J1edUHADA-
He HA CEMaHTUYHH POJIA, Thil KATO Te, BLIIPEKN CBOATA HEYCTAHOBEHOCT, IIPEJCTaBIABAT
JUbJIDOKO BKODEHEHO CPEJICTBO B JIMHIBUCTHIHUTE onucanud. CbINo Taka CrernuduTHm-
a1 ojxos B EITC KbM ceMaHTHIHUTE POJIU T MPEBPDBINA B MOAXOJISINO JOIIbIHEHAE HA
MojiesiuTe. POJIMTE HA YYACTHUIIU ce jeduHUpaT KaTo ChbBKYIHOCTH OT CBOiicTBa. B
EIIC ce npemmara Habop oT Bb3MOXKHU POJIU HA YYACTHUIU, HO TOU He € puKcupan
— HOTPEOUTEIAT UMa BBH3MOXKHOCTTA Ja JIepUHAPA U JIalTUPa HEOOXOJUMUTE 33 KOHK-
peTHOTO onucanue posu. BaxkHa ocobenocT Ha cucreMara oT cemanTudau poym B EIIC e
npusaragero Ha nojxoza Ha Jlayru (Dowty 1991), criopes KoiiTo TunoBeTE CEMaHTUIHU
poJIi He ca JINCKPETHU KaTeropuu, a odpa3yBaT KOHTUHYYM OT KOHIIEIITH M BCBITHOCT Ce
HAOJIIO/IaBa CTElEHYBaHe Ha WIEHCTBOTO Ha OOEKTHTE KbM JajeH Tuil pojd. OTTyK ce

Aemopegepamu Ha ducepmavuu 1 (2012) 21-62



32 Muaena Hukososa CiaBueBa

dbopmysupar u nonsTHdTa 33 Makpopo/u (macroroles) — 0600IIEHE THIIOBE CeMAHTHIHI
pOJI, KOUTO 00XBAIAT HIKOJIKO MO-CHEIMMUIHI POJIH, PA3IIOJI0KEHN B OJIM30CT €/IHA [0
JIpyra BbPXy KOHTHHYYMa OT TeMATHIHH PEJalliid Ha apryMEHTHTE Ha JIaJeH IPeIuKaT.
O6obrenusaT Tuit ATEHC ce Hapuda deticmeauy, a o0o0IeHusT Tull ITAIIUEHC ce Hapuda
mepnaw; (undergoer).

3a 1esuTe Ha HacTosIaTa padpaboTka jeduHIpaM cucteMa oT POJIM HA YUACTHUIIU,
KouTO ca chobpasennu ¢ npunnunure Ha EIIC, HO ca pe3ysirar or MouTe cobcTBeHN HAOJIIO-
JEeHUS U PeIIeHns OTHOCHO HeOOXOMUMUTE 3a MOIEJINTE POJIM U TeXHUTE 3HadeHus. Karo
ce uma npeapu, de B EIIC POJITUTE HA YUYACTHUIIM ca ChbBKYIHOCTHA OT PEJIAIMOHHI
IPU3HAILM, KOUTO IIPU TOBA Ce Pa3sTPAHHMYABAT OT BbHTPEITHO-IPUCDHINNTE IPU3HAIN HA
YIaACTHUITUTE, MOXKe J1a ce JlepUHIPa CPABHUTETHO CTPOHHA cuCTeMa OT po.aesu KJTACO-
BE. M3mossBa ce CbImo TaKa BbL3MOXKHOCTTA 3a dedpUHHpaHE HA CEMAHTHYHATE POJIU B
iepapxun.

Equn riobajien JIMHIBUCTUYEH TOTJIE] BbPXY OCHOBHUTE THIIOBE 3aJI0TOBU OTHOIICHUS U
JIMaTe3HN PeJyBaHUS B apr'yMeHTHATa CTPYKTypa Ha IVIArOJHUTE IPEUKATH IT0Ka3Ba, e
ce odyepTaBar Tpu abcTpakTHu posesu KJIACA. IIbpBudar posesu KIIAC e jedpuHUpan BbB
dopmammzma wa EIIC kato ITpuvunumen ¢ enementn Aresc u EpexTop. AHAJOTHIHO HA
Ta3m epapxus BbBexKIaM adCTpaKTHUSA poaesu KIIAC [Ipuvwunen ¢ mogkaacose [lanuesc n
Tema. A6crpakTHaTa poss [Ipuvurnen e obodienne Ha POJIATA HA YYACTHUK, ThPIISIIIL
HIKAKBO Bb3JCHCTBUE B CHOUTUETO, HE3ABUCHMO JIAJH TOBA € MPEXO/l HA ChCTOSHUETO MY
WJIU TIPOCTO JIOKAIM3UPaHe uin mpemectBane. KakTo abCTpakTHHAT posesu KIIAC [Ipuvu-
Humen, Taka u [lpuvunern He MOXKe Jia UMa CBOU €K3eMILIAPH, a TPAOBa IbPBO Jia MOJIYIH
KaTo CTOHHOCT elnH OT posesume KJTACOBE [amumenc uiau Tema. Tperusar abcTtpakTeH
posesu KJIAC e Meduym c nojknacoe Excnepuesnnep u lloBnusua. BbBexam adbcrpak-
THaTa posst Meduym karo obobenne Ha POJTATA HA YVUACTHHUK, KOWTO ce HAMUpa B
CPEJIHO TIOJIOYKEHUE MEeXKJIy eJINH aKTUBeH jesTes (Ipororuiied ATEHC) U eJUH TacuBeH
YUYaCTHUK, ThPUAIL Bb3jeiictBue (npororunied MAIIMEHC). 3aroBa y4acTHUK C POJIATA
ExcrnepueHnep B €IHA CHOUTUS MOYXKE Jla U3I'bJIHABA MAaKpoposdTa JeficTBam, a B Jpyru
cbbuTHst Makpoposisita Teprsam. Hait-o01mo kazano, abcrpakTtaaTta poss Meduym u Heii-
nuTe ejleMeHTn Excrnepuenmep u [loBausH ca 9acT OT JECKPUITOPU HA CHLOUTHA, KOUTO CE
Bb3IIpUeMaT KaTo CJAYIBAIIHA Ce OT CaMo cebe CH.

3.3. CemaHTUYHM peJlallui MeXK/y YYaCTHUIINTE

[Ipeasapuresnno 3agaeH0T0 B EIIC OTPAHUYEHUE noTeHnmaneEPediekcus n3I0/13BaM
[P MOJIEJIUPAHETO Ha IVIArOJIHU €IMHUINK CbC CHIMUHCKO pedieKcuBHO 3HadeHne. OTPA-
HUYEHUETO noTternuanesEPedneKCcuB 03HaA9aBa, 1€ CblleCcTBYBAT OBEKTU-YYACTHULIN,
KOUTO MOTAT Jia O'bJIaT eK3eMILISIPU €JIHOBDEMEHHO Ha BCUIKHU (HA IMPAKTHKA Ha JBa) KJIA-
COBE YYACTHMUIIU, KOUTO ce HaMupaT B obcera na O'PAHUYEHUETO, T.e. B pAMKUTE Ha
eJIHA W ChINa JuarpamMa ce MOJEIUpaT KakKTo ped/IeKCUBHU, Taka 1 HepedIeKCUBHI BapH-
aHTH Ha ryaroja. [lo Tosm Haund npuiraram OTPAHUYEHUETO noTeHnuaneHPedrexcus
3a C'b3J/laBaHe Ha MeHepaJM3UPaH MOJIE/ HA MPEXO/IHU IJIAr0JIu, KOUTO MOTaT Jia ydacTBaT
U B CBITUHCKN pedIeKCHBHI KoMIo3uin, Hanpumep, (1sa ce mue, dp. Elle se lave, yHr.

O mosakodik).
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B pernpounara kommnosumus (Hapumep, usmsusame ce (edun dpye), xeasum ce (edun
dpye), dspotcum ce (edun dpye)) jABamMa IJIABHU yUACTHUIM CH B3aMMOJefiCcTBAT Taka, e
U3BBLPIIBARKYA €IHO M CHINO ACHCTBUE, BCEKU €IMH OT TIX BL3JCHCTBA BBHPXY JAPYIHs
YYACTHUK ¥ ChIOICBPEMEHHO THPIHN Bb3IeiCTBUe OT IPYrHd yY9acTHUK, T.e. B3aHMOJeHc-
TBHETO € CUMETPUYHO. 3a Ja M3pa3d TO3U THUIl B3aUMOACHCTBHE MEXKIy yYIaCTHUIHTE,
nedpunrpamM HOB T OTPAHUYEHUE — OPPAHUYEHUETO PenumpounocT. To ce oTHacs
10 KJTACOBETE YVHACTHHUIU 1 o3Ha4vaBa, Y€ BCUYKU OBEKTU-YVHACTHHUIIN, KOUTO Ca
eK3eMILIApU Ha eJnHusa KJIAC YVUHACTHHUIN ca CbHIEBPEMEHHO €K3EeMILIAPU U Ha JIPYyTUsI
KJIAC YHACTHHUIN.

3.4. TumnoBe cbONTHUSA N IMAKETH OT MOIEJIMPAII €JIeMEeHTH

B I'naBa 3 ca pasriejjann THIIOBE B3aUMO/IEHCTBUST MEXK/Ty 00EKTU, KAKTO U TUIIOBE ChOM-
THS, CBbpP3aHH C IIOBEJIEHNeTO Ha eauH 00eKkT. Jledpbuaupanu ca KOHIENTH Ha TPOTOTUIIHN
cbOUTHS U ca KOHCTpyupaHu chorBeTHHTE cxemMu B Tepmunaute Ha EIIC. B nacrosmara
paspaboTKa e pasmmpena mnpeioxkenara or A. Illean Teopermano obocHoBaHa Kiacudu-
Kalus Ha ChOUTHs (C aKIEHT BbpXY JMHAMUYHATA CTPYKTYpa Ha ChOUTHSITA) C MOJIEIIH,
MOJIYYeHN B'b3 OCHOBA Ha IpuyaraHeTo Ha hopmasmama Ha EIIC Bbpxy MHOXKECTBO OT pe-
AJIHM €3MKOBU JIAHHU, KATO Ce PasryIexKaT BapuaHTH Ha CbOUTHS C BKIIIOYEHHU yIaCTHUINT
U aCOIMATUBHU PEJIAIN MEKTy TAX.

HOpa)ZLI/I MHOI'OBHQYHOCTTa Ha OIIMCBaHUTE IVIalOJIHU €JWMHUIN B 6’]3J'II‘apCKI/I$I €3UK U Cb-
OTBETCTBUATa UM BbHB CbpeHCKI/I 1 YHI'apCKH €3HUK, CE OCbOpMHT MHO2KECTBO KOHIIECIITYaJIHAU
CTPYKTYPH, IIpeJCTaBeHN Ipe3 KomMOuHamuu ot Mojeaupaiu eaemertn Ha EIIC. M3nece-
HuTe Ha IIpeaeH IJlaH Cy6eKTHO—O6eKTHI/I OTHOIIIeHUd ce ModejaupaT OT ABa OCHOBHM THIIa
CbBUTUNHU PAMKUN — CbBUTUNHA PAMKA c jiBaMa ydacTHUId U ChBUTUNHA PAM-
KA ¢ €IMH YY9aCTHUK. XapaKTep%T Ha BBaI/Il\IOﬂeﬁCTBI/IGTO MeXK/Yy JABaMa yd9aCTHUIU WNJIA
IIOBEJAECHUETO Ha €IUWH YHaCTHUK IIPEIOIIPEIC/IAT HaJININETO Ha PAa3/IMYHUTE TUIIOBE C'b6I/I—
THA. Ha cDI/II‘. 2 € Ja/leHa TaKCOHOMHMATa Ha KOHIEHNTYyaJIHUTE CTPYKTYPU U CHLOTBETHUTE
CbBUTUNHU PAMKMU, IpA KOUTO JIBaMa YIACTHUIIA CU B3AMMOJIEHCTBAT.

Ha naii-BUCOKO HHBO Ha reHepajM3allis ce odepTaBaT JiBa THUIIa B3aUMOJeicTBIEe MeXKILy
JIBaMaTa yYaCTHHIN: 6s3delicmeue Ha IaJeH YYACTHHK BbLPXY JApPYT YYACTHUK, 6B3NPU-
emamne OT JaJleH YYaCTHUK Ha JIDYI YYacTHUK. THUI'bT 6s3deticmeue Ha elIuH yIaCTHUK
BbPXY JPYr YYaCTHHK Ce II0JIpa3je/sd Ha JiBa B3aUMHO M3KJIIOYBAIIM CE IIOJITHIA, KOe-
TO € OCOYeHO OT OTPAHUYEHMETO u3KmouBam,. [IbpBUAT IOATUN 6530elicmeue e TO3H,
IpU KONTO J1aJIeH yYaCTHUK Bb3JeiiCTBa BbPXY JIPYI yYACTHUK TaKa, 4e BTOPUAT ydac-
THUK HPeTbPIABa IPOMAHA B ChCTOSHUETO CU. Bb3jeficTBHeTO, KaKTO M IPOMAHATA B
CHCTOAHUETO, ce Pa3IVIeXK/IaT B Hail-001] cMUCHI — (PU3NYECKO Bb3JeHcTBIEe U IIPOMSIHA
(usaorcdam, udcywasam), B TOBA IUCIO U IPEMeCTBaHe (NOCmasam, npuisuiHceam); Icu-
XUYECKO Bb3JielicTBre u npoMsina (ybeorcdasam, undopmupam), abCTpakTHO Bb3IeHCTBIE
1 IPOMsIHA, CBbP3AHU ¢ PA3JIUIHU JeHHOCTH B 00IIeCTBOTO ((aboHupam, npuobuasam, uH-
mezpupam). lpu Bropus nogrun 6s3deticmeue Ha JaJIeH y9aCTHUK BbPXY JAPYT yYaCTHUK
He ce KOHIENTYau3upa HPOMSHA B ChCTOAHUETO Ha yHACTHUKA, TLPIAI Bb3jeiicTBHe.
ToBa, KOETO Ce KOHIECNTYAJU3Npa € CTPEMEXKbT Ha I'bPBUS IVIABCH YYACTHHUK 12 3aIa3n
CBhCTOSIHUETO, B KOETO Ce HaMHUpa BTOPUAT ydacTHUK. To3um THI Mojes Ha chouTue Jo-
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6aBsaM KbM KiacudukaluaTa Ha KOHIENTYAJIHUTe CTPYKTYypH, rnpejoxkena ot A. e,
KaTO 3a IeJITa BbBEXKJIaM U ChOTBETHHU ejieMeHTH B Meramojena na EIIC. B mpencrase-
uaus or A. lesm meramonesn nma jreduHUpaH eIuH ¢INHCTBeH CUT'HAJI — ToBa € CUl-
HAJI-IpUYIUHa, KOUTO 3aIb/KUTEIHO Ipeau3BuKBa IIPEXOI B CbCTOAHNETO Ha BTOPUA
IJIaBE€H yYACTHUK, KATO Ce TPEJIBUKIAT BAPUAHTH, CBbP3aHU ¢ PA3JIUIHI KOMOMHAIMHN Ha
TUunoBe C'bCTOAHUSI, y4acTBaIlll B MexaHusMure Ha CbCTOSHUATA, CLOTBETCTBAIIA
Ha ydactHunute. [IpmraraneTro Ha Mojenpalns anapaT BbpXy peaJHUuTe e3UKOBU JIaH-
HU II0Ka3Ba, Y€ Ce KOHIENTYAJIU3UPAT 3HAYUTeJIeH Opoil chbOWTHS, B KOUTO Ca HAJUIE
JBaMa [VIABHU YYaCTHUIY, HO IbPBUAT YYACTHUK C€ CTPEMU TaKa 13 Bb3AEUCTBA BbPXY
BTOpHUs YYaCTHUK, Y€ TOil na ocrane B CbCTOSAHUETO, B KOETO ce HaMupa, HallpUMep,
Na3A, CELPAHABAM, 3005PHCAM, 0BpaHCa KHu2ume 6 20pHuA wragp. TakaBa KoHIENTYyaTHA
CTPYKTYpa HaJjlara BbBeKJIaHeTO Ha OIle eJuH Tuil CUTHAJI — CUTHAJI-3ana3sane. [Ipue-
MaHEeTO Ha TaKbB CUT'HAJI OT BTOPUM IVIABEH yYaCTHUK IIPEIU3BUKBA 3alla3BaHe, OCTaBaHe
B CbCTOSIHUETO, B KoeTo ce Hamupa. [Ipu B3anMoieficTBreTo MexK Iy JBamMa y4acTHUIINA
OT THUIIA 633NpPuUeMaHe OT JTaJeH YIACTHUK Ha JPYT YYACTHUK, CHOUTUETO IIPEJICTABIISIBA
BBLTPEINHO IPEXKUBABAHE Ha €OIUHNIS YIACTHUK, CBbP3aHO ¢ BTOPUS YIACTHHUK, HAIIPUIMeED,
JIaJIeH YIACTHUK Bb3IpHeMa JIPYT YIaCTHUK (6uotcdam, wyeam, nunam, 6pos), I yce-
I1a, TyBCTBA HEINO CHPSMO JPYr YIACTHUK (Mpass, obuvam), W U3passiBa OTHOIIEHHE,
OIeHKA K'bM JIPYT YIaCTHUK (Habesrcdam, 6una, kKpumuryeam). B KoHIenTyaIHaTa CTpyK-
Typa Ha 833NPpueMaHemo UMa €JIUH IJIaBEH y4YaCTHUK - TOBA € Bb3IPHUEMAIUAT U €IUH
HerJIaBeH YYIaCTHUK - BbL3IPUEMAHUAT.

BropusaT ocHoBeH T cbOUTHS ca Te3U C €IUH YYaCTHUK. ¥YUACTHUKDBT Ce HAMHUPa B
najieHo CbCTOAHUE, a MOoXKe Jia IpeTbhpin u IIPEXO/] or eaHo C'bCTOAHUE B JIPyToO.
Kiracudukarusita Ha cbOUTHTA C €JIMH YIACTHUK 3aBUCH OT HAJIUINETO U OTCHCTBUETO
Ha [IPEXO/ Ha C'bCTOAHUATA, KAKTO U OT Bb3MOXKHUTE KOMOMHAIIUN MEXKJIy H3XOJIHU
" Kpaitnu CbCTOAHUS npu ITPEXO/I.

4. CeMaHTUYHO MHTEPIIPETUPAHU IJIATOJIHA CTPYKTYpPH

B I'masa 4 e npeacraBena 6a3ara oT 3nannsg CeMUHBeECT. | 1aromnnTe eIMHAIN ca, TOAPe-
JIEHU B Mabauyy ¢ danmnu, TTpeTHA3HAYEHN 38 CBbP3BaHe B €/IHa peallioHHa 0a3a JaHHM.
[IbpBusaT Tur Tabymiia ChrbpKa 1oJe ¢ ObJArapcKuTe IJIaro/im OT JajeH Kjac U 1moJje Ha
I'bPBUYEH KJII0Y, KONTO naeHTudUImIpa Tabauiara B CTpyKTypaTa Ha 6a3ara JaHHU KATO
TaOJIUIA - POJIUTENT U JIaBa Bb3MOXKHOCT 3a YCTAHOBSIBAHE HA PEJIAIUE C JIPYTHU, [IHIIEPHH,
tabymnu. Tabiumara ¢birbpka 1 1MoJe Ha WAeHTH(UKATOPUTE Ha CHOUTUIHHUTE PAMKH -
mabJIOHU, ChOTBETCTBAINM Ha IJIarojauTe or Tabjaunara. BropusT T Tabauma ¢bIbprKa
[10JIe ¢ eKBUBAJIEHTHU TJIAr0JId Ha (DPEHCKHU WJIM Ha YHIapCKU €3UK, YUATO KJIF0Y CbBIIaIa
C IIbPBUYHUS KJIIOY Ha TabJIUIATa - POJUTEN ¢ ObJrapckuTe riaroiun. TumbTt pesanns
e edHo KoM MHO020, T.e. Ha eIuH ObJTapCKH IJIAroJ ChOTBETCTBA €IUH WA II0BeYe OT
eJINH IJIaroJ ChOTBETHO Ha (PPEHCKM WM Ha YHIapCKU €3WK, HO Ha JaJieH (DPEeHCKU WJIN
YHTAPCKHU TJIATOJT ChOTBETCTBA TOYHO €JUH ObJrapcku ryaroj. JlombaHuTe THUTE eKBH-
BaJIEHTH Ha (DPEHCKU WU YHTAPCKH ca MPEJICTAaBEHW B OTJEIHU TaOJuIn. 3a yI100CTBO
JUbITIEPHUTE TabJ/IUIU BKJIIOYBAT MOBTapsIa ce WH(pOpMaIus OT TaOJulaTa - POJIUTEN, a

Aemopegepamu Ha ducepmavuu 1 (2012) 21-62



36 Muaena Hukososa CiaBueBa

MMEHHO, I0JIETO Ha UJIEHTU(MUKATOPUTE HA CHOUTUITHUTE PAMKU - TIA0JI0HU, ChOTBETCTBA~
U Ha TJIANOJIUTE OT TAOJUIATA. 38 BCEKU KJIAC IVIANOJIHU €JIMHUAIIN Ca JIQJIEHU CbINO TaKa
nuarpaMmuTe Ha CbBUTUMHUTE PAMKM ITABJIOHU, KOUTO CE acOIMUPAT C TJIaroJIuTe,
[IOCOYEHN B ChoTBeTHHS Kjac. Jlajienn ca u mpumepn Ha CbBUTUNHU PAMKH, B KOUTO
BCUYKH TIapaMeTPH ca MOJIYIUJIn CTOWHOCTH, T.€. TOBa ca cruernudunupann CbBUTUNHU
PAMKMU, ONUCBAIM 3HAYEHUATA Ha JIaJIEHU TJIarOJIH.

4.1. leckpuntopm Ha TJIArOJHHU €JIUHUI CbC ChIMUHCKO pediiek-
CUBHO 3HAUY€HUE

[narosHUTE €IMHUATIA ChC CHIMUHCKO pedIEKCUBHO 3HAYEHHE Ce Pa3l/IeK/IaT B €JIMHCTBO
¢ HepedJIeKCUBHUTE UM TPAH3UTUBHEU KOpEJATH, IIPU KOUTO JBaMa yIaCTHUIA CU B3aM-
MojeiicTBaT. XapakTepbT Ha JeHCTBHETO, N3pa3eHo upe3 HepedIeKCUBHUTE KOpeIaTh, ce
3alra3Ba [IPU ChOTBETHUTE UM PedIEKCHUBHU IVIar0JIM ¥ TOBA Ce U3pa3sBa B MOJEJIa 9pe3
HAJMYIUETO HA €JIHU U CBIINHU €JIEMEHTHU B JIMHAMUYHOTO SIJIPO — €JIHU M ChIMU MEXaHU3MU
Ha CbCTOAHUATA. Paziukara e B jjeHoTarugTa Ha yaactuunure. [Ipu nepediekcupaure
KopeJsiaTu pedpepeHTrTe Ha YIACTHUIINTE Ca PA3/JINIHA U TOBa Ce M3pas3siBa B MOje/a Ipe3
HHCTaHIIIPAHeTO Ha KJIACOBETE YUACTHUIY ¢ pa3amdan OBEKTHU. [Ipn chIIMHCKATE
pedJIeKCUBHE IJ1aroin pedepeHTbT Ha YIaCTHUIIUTE € €JIMH U ChII, T.e. JefiCTBUETO IPO-
U3X0XKJIa OT JIQJIeH YUACTHUK U C€ M3BDbPIIBA BbPXY CaMUs HErO 110 ChIMUS HAYUH KAKTO
TOBa CTaBa BbPXY BTOPHUSA YUaCTHUK IpU Heped ieKcuBHUTE KopejaaTu. B mojiena TakoBa
[IOJIOYKEHHE Ce M3pa3siBa Ipe3 MHCTaHIUUpaHeTo Ha KJIACOBETE YUYACTHUILIM ¢ €IUH U
¢l OBEKT. B jiekcukona 3uHadnTesieH Opoil TPaH3UTUBHU TJIATOJIU IIPUTEXKaBaT TOTEH-
nuaJj 3a obpasyBaHe Ha CbIMUHCKEA pedJIeKCUBHU ChOTBETCTBUSA, YNUTO U3Pa3 Ha MOPdO-
CUHTAKTUYIHO HUBO € KaKTO 1oj (popMara Ha JiekceMu (HalpuMep abOHUupam - aOOHUPaM
ce), Taka u 1moj; hopMaTa Ha CHHTAKTHYHA CTPYKTYPA C I'bJHO3HAYHO MeCTOMMEHUE (HAll-
pumep, sacmasam cebe cu, yousam cebe cu). Cie0BATEIHO CHITUHCKOTO pedJIeKCHBHO
3HAYEHNE Ce POSIBABA KATO PEry/IsipHO M3MEeHeHHe Ha 3HAUEHNeTO Ha TJIAroJIuTe U 3aTO-
Ba MOKe JIa Ce IPEeJICTaBU Upe3 TeHepajn3upana ChbBUTUMHA PAMKA, OlucBalIla KakKTo
TPAH3UTUBHO Heped/IEKCHBHO 3HAUEHNE, TaKa U ChITUHCKO pedJIEKCUBHO 3HAUYEHUE Ha, Jla-
JieH raarosi. MojeimpaHeTo Ha ChITUHCKNATE PedIeKCUBHI IJIATOJHU €INHUAIA B €INHCTBO
¢ HepedJIEKCUBHUTE MM KOpEeJIaTH O3HadaBa, de 3a ChIUHCKUTE PedIEKCUBU € BAJIHIHA
KJIacH(pUKaIIATa HA TUIIOBETE ChOUTHS C 63aumodeticmeue Ha aBamMa ydacTHuim. ToBa ca
THIIOBE CHOUTUS CbC CUTHAJI- npuvuna, cbc CUTHAJI- 3ana36ane U TAII CHOUTUE 663NPU-
emare. Ha @urypnu 3, 4 u 5 ca gajienn 9act oT auarpaMute Ha CbBUTUNHUTE PAMKU -
IITABJIOHU, KOUTO OIKCBAT HepeIeKCUBHO 3HAYEHUE U TOTEHIINATHO CHITUHCKO pedJIeK-
cuBHO 3Havenne. Ha @urypa 6 e majen npumep 3a crienudurmpana ChbBUTUNHA PAMKA.
B Tabmumm 1, 2 u 3 ca gameHn 9acT OT BKJIIOYEHNUTE B Oa3aTa OT JaHHN TJIATOIHU €INHUIN
CbC CHIIMHCKO pedJIeKCUBHO 3HAYEHHE Ha ObJArapcku, (PEeHCKN M YHIapCKU €3UK.

4.2. Jleckpuntopu Ha TJIaroJIHA €JUHUIN C PEIUIIPOYHO 3HAYEHNEe

CBBUTUNHUTE PAMKU - IIIAB/IOHU, KOUTO ChOTBETCTBAT HA IVIANOJHHU €IUHUIN C pe-
OUIIPOYHO 3Ha4Y€HHE, BKJ/IIOYBAT JIBaMa YYaCTHHUIIU, KOUTO CU BBaI/HVIO,ZLeI';ICTBaT TaKa, Y€
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ComiPedabra | Kopenarbr | ComiPedabr ComPedpaCooPamIlTacallg
INHREFLBGO0001 | 6ems Gemst ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0002 | 6ecs Gecst ce/cebe cn DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0003 | 6pans Opanst ce/cebe cu DESCRINHREFLKEEP02
INHREFLBGO0004 | 6post 6pos ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0005 | Bmxkaam BUKJIAM ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO006 | Buma BuHsI ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO1
INHREFLBGO0007 | Bpeust BpeJist cu/Ha cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0008 | ruemam rienaM ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0009 | nupst nupst ce/cebe cu DESCRINHREFLKEEP02
INHREFLBGO0010 | moxapsam JloKapBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0011 | 3abensizBam zabessi3BaM ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0012 | sagbmkaBam | 3agbinkasam ce/cebe cu | DESCRINHREFLCAUSEOL
INHREFLBGO013 | 3amacasam zanacsiBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(1
INHREFLBGO0014 | 3apsizBam zapsi3BaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO015 | u3BunsaBaM u3BHHSBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0016 | m3abpkam u3rbprkaM ce/cebe cn DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGOO017 | uzkmrouBam u3KJIouBaM ce/cebe cn DESCRINHREFLKEEPO01
INHREFLBGO018 | m3mbuBam u3MbIBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(O1
INHREFLBGO0019 | uzciaensam uscyeapaM ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0020 | usrbkBaMm u3rbKBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0021 | msxpanBam usxpanBam ce/cebe cu DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0022 | xams Karst ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(02
INHREFLBGO0023 | xops KOpst ce/cebe cn DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBG0024 | kpacs Kpacst ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0025 | sumasam sumasam ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO03
INHREFLBGO0026 | musa must ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(O1
INHREFLBGO0027 | mpass Mpass ce/cebe cn DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0028 | mabmogasam | Habmomasam ce/cebe cu | DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0029 | maBamaam HaBimdaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(02
INHREFLBGO0030 | maka3sam HaKa3BaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(O1
INHREFLBGO0031 | manpasasiBam | Hanpasiseam ce/cebe cu | DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0032 | napansiBam HapaHsBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0033 | nacbpuasam | Hacbpuasam ce/cebe cu | DESCRINHREFLKEEP02
INHREFLBGO0034 | maxpanBam HaxXpaHBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO02
INHREFLBGO0035 | ob6BunsBaM ob6BuHsiBaM ce/cebe cu DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0036 | o6Bbp3BamM obBbp3BaM ce/cebe cn DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0037 | obecam obecsam ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(1
INHREFLBGO0038 | obsmuam obmaaM ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSE(02
INHREFLBGO0039 | o6opyasam obopyBaMm ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0040 | obpazosam obpasosam ce/cebe cn DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0041 | obpuuam obpuaam ce/cebe cu DESCRINHREFLCAUSEO1

39

Tabsuna 1. Imaroann einHUIM Ha ObJATapCKA €3UK ChC ChITUHCKO PedIeKCUBHO 3HAUEHUE:
gacT 1

Aemopegepamu Ha ducepmavuu 1 (2012) 21-62



40

Muaena Hukososa CiaBueBa

ComiPedpabrya | Kopenar®p0l | CoiuiPedpa®p02 | CoinPedaCbuoPamIITabal g
INHREFLBGO0001 | accuser s’accuser DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0002 | pendre se pendre DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0003 | défendre se défendre DESCRINHREFLKEEP02
INHREFLBGO0004 | compter se compter DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0005 | voir se voir DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0006 | accuser s’accuser DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0007 | faire du tort & se faire du tort DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0008 | regarder se regarder DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0009 | chercher se chercher DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0010 | parer se parer DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0011 | apercevoir s’apercevoir DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0012 | obliger s’obliger DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0013 | approvisionner s’approvisionner DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0014 | négliger se négliger DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0015 | excuser s’excuser DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0016 | entretenir s’assurer DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0017 | excepter s’excepter DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0018 | torturer se torturer DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0019 | examiner s’examiner DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0020 | faire valoir se faire valoir DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0021 | entretenir s’assurer DESCRINHREFLKEEPO1
INHREFLBGO0022 | tacher se tacher DESCRINHREFLCAUSEO02
INHREFLBGO0023 | blamer se blamer DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBG0024 | parer se parer DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0025 | priver se priver DESCRINHREFLCAUSE03
INHREFLBGO0026 | laver se laver DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0027 | hair se hair DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0028 | observer s’observer DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0029 | emmitoufler s’emmitoufler DESCRINHREFLCAUSE02
INHREFLBGO0030 | punir se punir DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0031 | diriger se diriger DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0032 | blesser se blesser DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0033 | encourager s’encourager DESCRINHREFLKEEP02
INHREFLBGO0034 | rassasier se rassasier DESCRINHREFLCAUSEQ2
INHREFLBGO0035 | accuser s’accuser DESCRINHREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0036 | lier se lier DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0037 | pendre se pendre DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0038 | vétir se vétir DESCRINHREFLCAUSE02
INHREFLBGO0039 | outiller s’outiller DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0040 | instruire s’instruire DESCRINHREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0041 | vouer se vouer DESCRINHREFLCAUSEO1

Tabnuna 2. ExsuBajsientn 01 Ha dhpeHCKN €3uK Ha IVIArOJTHE €IUHUANINA Ha ObJITapCKU €31UK
CbC CHIMUHCKO pedJIeKCUBHO 3HAYEHHUE: JacT 1
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ComiPedpabrg | KopemarYur0l CoiiPedayYur0ol CoiPediaCooPamIllabald g
INHREFLBGO0001 | védol vadolja magét DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0002 | akaszt akasztja magdt DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0003 | véd védekezik DESCRINHERREFLKEEP02
INHREFLBGO0004 | szémit szamitja magat DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0005 | 14t latja magat DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0006 | hibaztat hibaztatja magat DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO007 | &rt vkinek art maganak DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0008 | néz nézi magéat DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0009 | keres keresi magét DESCRINHERREFLKEEPO1
INHREFLBGO0010 | kidltoztet kioltozik DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGOO011 | észrevesz észreveszi magéat DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0012 | kéotelez kotelezi magdat DESCRINHERREFLCAUSEOQ1
INHREFLBGO0013 | felszerel felszereli magdt DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0014 | elhanyagol elhanyagolja magdt | DESCRINHERREFLCAUSEQ1
INHREFLBGO0015 | megbocsat megbocsat maganak | DESCRINHERREFLKEEPO1
INHREFLBGO0016 | eltart eltartja magat DESCRINHERREFLKEEPO1
INHREFLBGO0017 | kirekeszt kirekeszt magat DESCRINHERREFLKEEPO1
INHREFLBGO0018 | kinoz kinozza magét DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0019 | vizsgdl vizsgdlja magdt DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0020 | magasztal magasztalja magat DESCRINHERREFLKEEPO1
INHREFLBGO0021 | eltart eltartja magat DESCRINHERREFLKEEPO1
INHREFLBGO0022 | cseppent cseppent magéra DESCRINHERREFLCAUSE02
INHREFLBGO0023 | korhol korholja magét DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0024 | ékesit ékesiti magat DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0025 | megfoszt megfosztja magat DESCRINHERREFLCAUSEO03
INHREFLBGO0026 | mos mossa magat DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0027 | gytilol gytloli magét DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0028 | figyel figyeli magét DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0029 | feloltoztet melegen | feloltozik melegen DESCRINHERREFLCAUSE02
INHREFLBGO0030 | megbiintet megbiinteti magat DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0031 | iranyit iranyul DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0032 | megsebesit megsebesiti magét DESCRINHERREFLCAUSEOQ1
INHREFLBGO0033 | buzdit buzditja magit DESCRINHERREFLKEEP02
INHREFLBGO0034 | megetet megeteti magat DESCRINHERREFLCAUSE(02
INHREFLBGO0035 | véddol véadolja magat DESCRINHERREFLPERCEPTO01
INHREFLBGO0036 | elkotelez elkotelezi mag?t DESCRINHERREFLCAUSEOQ1
INHREFLBGO0037 | felakaszt felakasztja magat DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0038 | oltoztet 6ltozkodik DESCRINHERREFLCAUSE02
INHREFLBGO0039 | felszerel felszereli magét DESCRINHERREFLCAUSEO1
INHREFLBGO0040 | oktat oktatja magdt DESCRINHERREFLCAUSEOQ1
INHREFLBGO0041 | szentel szenteli magat DESCRINHERREFLCAUSEO1

Tabnuna 3. ExksuBaientn 01 Ha yHrapcku €3uK Ha TJIATOJHUA €IUHUIN Ha ObJITApCKN €3UK

CbC CHIMUHCKO pedJIeKCUBHO 3HAYEHHUE: JacT 1
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U3BBLPIIBAUKI €IHO U CbIIO JefCTBUE, BCEKU €IUH OT TAX Bb3JeHCTBa BBPXY JIPYIHUI
YYaCTHUK U CbINIEBPEMEHHO THPIU Bb3JAEHCTBUE OT JAPYTrUsd YIACTHUK, T.€. B3aAUMOJIEICT-
BHETO € CUMETPUYHO. 3a Jia Ce U3Pa3u TO3U TUIl B3aUMOJICHCTBIAE MEXK/LY YIaCTHUIUTE, Oe
nedunupano HoBo OTPAHUYEHUE — OTPAHUYEHUETO PenunpodsocT. 3a PEIUIPOYHU-
Te TJIATOJIHU €IMHUIN Ca BAJUIHU TUIOBE CbOUTHS ¢bC CUTHAJI- npuvura, ¢bc CUTHAJI-
aana3sane W TUI chbutue gsa3npuemarne. Ha @urypu 7, 8 u 9 ca jgajgeHn gacT OT Jauar-
pamuTe Ha CbBUTUNHUTE PAMKU - IIABJ/JIOHU, KOUTO OIUCBAT TJIATOJIHU €JIUHUIMA C
PEIUIIPOYHO 3HAUYEHNE.

T AT
DESCRRECIPRCAUSEO1 S e L
[[x])fArenc: Hammun {Perpmpormoct} [[z])¢Tarprerc : M Bppmmy
ani: O y1ie BeHO CT= 0AVIIEE eH ani:Oy1ile BeHOCT= 0 AVINEE eH
‘\ <<melcTBa™> ,/ <<TBPOH> >

e
e
~
.

IpHYHHA

IPHYHHA

g

Qur. 7. Permunpoyuno 3uavenne cbc CUTHAJI- IpUyYuHA: BapuanT 1

4.3. leckpunrtopm Ha TJIaroJHU €JWHUIM, O3HAYABAIIMKA COOCTBEHO
JABU2KEHUeEe

[narosHuTe equHUIM, O3HAYaBAII COOCTBEHO JIBUXKEHUE Ce ONMMCBAT OT ChHBUTUIHU
PAMKU C eJWH yJaCTHUK B pOJisIiTa Ha ATeHC, KOWTO, B Hail-OOIINUs CMUCHJI, ITPOMEHS
CBOETO COOCTBEHO MSICTO WJIM IOJIO?KEHUE B IIPOCTPAHCTBOTO, HAIPUMED, TEBPAAM CE —
bp. se jeter, se lancer — yur. veti magdt; dpsneam ce — bp. se tirer - yur. elhizodik;
udduzam ce — dp. s’élever — yur. felemelkedik. Ha ®ur. 10 e najen npumep Ha CbBUTUN-
HA PAMKA - [IIABJIOH, KOSTO IIPEICTAaBS IJIATOJHUTE €INHUIIN, CBbP3aHNI ChC COOCTBEHO
3HavYeHNe, BKIIIOYeHH 1moHacTosiieM B CeMUHBECT.
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BHU 110 OPMa IJIATOJIHU CTPYKTYPH B CbBPEMEHHUsI ObJIT., (pp. M YHI. €3UK

RN
DESCRRECIPRKEEPO1 E ATIIC i
C 1
[[x])/Aresc: Mampmy {Pempmpotoct) (711 TTarmenc: M smm
ani: Oay1ie BeHO CT= 0AVIIEE eH ani: OyLire BeHO CT= 0AVIIEE eH
- :
S <<geHcTBa®> S <<TRpmEER
I'f X y “I
= a
1 H
i sanasBaHe i
i sanasBaHe 1
1 L :
'.‘ A 1

Qur. 8. Perunpouno 3navenne cbc CUTHAJI- 3ama3BaHe:

BapuaHT 1

DESCRRECIPRPERCEPTO1

[[])/Ex crre prrerrep: Wesmpmug

{PempmpourocT} [[¥]) Tema: Hempmum

ani: OFyIiIe B eHO CT= 0 AYIUEE eH

ani: O yTie B eHO CT= 0 QY 1UEE eH

-

<<pefcTRa”>

Qur. 9. Perunpouno 3navenue - TUI ChLOUTHE

6B83NPUEMAHE
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DESCRMOTIVEOQ] ATIIC

[[x])fArenc: Hammn

ani: Oy1ie BeHO CT= 0YIIeE 6H

T
1
|
1
! S<HOEHCTBA »>
|
1

Qur. 10. 3uadenune cobcmeeno deusicenue: BapuaHT 1

4.4. ,D;eCKpI/IHTOpI/I Ha J€aKy3aTUBHU I'JIaT'OJIHU € IHUIINA

Bposgr Ha meaky3aTWBHHUTE IJIANOJHUA €IUHUIM B ObJTapCKUA €3MK € MaJIbK. FKKBUBaJIeH-
TUTE UM BbB (DPEHCKHS €3MK CaMO B HAKOU CIydad ca CbINO JeaKy3aTUBHH TIJIarOJIHN
eIMHUI, HAIpUMED, dspoica | deporca ce 3a — tenir | se tenir d, cpewam | cpeusam ce c
— rencontrer | se rencontrer avec, omkazsam | omraseam ce om — refuser | se refuser a.
B yHrapckus e3snk eKBHBAJIEHTHTE, KOUTO MOTaT Ja Ce ONPEIeIAT KaTo JeaKy3aTUuBHH, Ca
oI1Ie TO-MaJIO0POIiHN, HAIIpUMED, onumeam | onumeam ce — probdl | probalkozik, dsporca
/ dspotca ce 3a — fog | fogddzik. Ilpu neakysaTUBHUTE TJIATOJHU €JMHUIN CTEIEHTa Ha
[IPOMsHA Ha JIEKCUKAJIHOTO 3HAYeHHe Ha IJIaroja CIpsMO TPAH3UTHUBHHA My KOpeJjaT e
pasnvHa, HO ce HabJIIo/IaBa HACOUEHOCT Ha, jieiicTBueTo KbM CybeKTa, KOeTO ce TpeJiCcTa-
Bsl upe3 CbBUTUIHA PAMKA - IIABJIOH ¢ ejuH riiaBen ydactauk. Ha @wur. 11 e gaen
npumep Ha CbBUTUMHA PAMKA - IIIABJIOH, MoJe/upalia 3HAYEeHUsATa Ha [JIaroJHUTe
eJMHUI OT TO3U KJIAC.

4.5. /leckpuniropm Ha aOCOJIOTUBHU TJIATOJHU €IUHUINA

AGCoTTOTUBHATE TJIATOJIHA €IMHUIN Ce ONMUCBAT 0T CbBUTUNHU PAMKU ¢ €IWH yYIaCT-
HUK, KOWTO B Ipeo0J/iajiaBaluTe Cjlydan € B pojidTa Ha AreHc, HAIpUMep, OAscKaMm ce —
bp. se pousser, se bousculer — yur. [0kddosddik, tolakodik; osradasam ce — bp. se maitriser,
se contenir — yur. uralkodik magdn; ynpasicruasam ce — dp. s’exercer — yur. gyakorolja
magdt. B ngakon ciydan ChbBUTUNHATA PAMKA Cbbp:Ka aOCTPAKTHHA POJIEBH KJIac
Ipurvunumen, KOWTO MOXKe Jia MOJIydHn cToidHOCT Arerc uin EfexTop, HAIIPUMED, 6AUBAM
ce — &p. se jeter — yur. omlik, beémlik; nodeomesam ce — bp. se préparer — yur. késziil,
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DESCRDEACCUSATIVEOL !

[[x]]  Aresc : Hecnburme \

ani : O AyIIEBEHOCT = OAVLIeEeH

~ .
~ .

@ur. 11. /leckpurnrop Ha JleaKy3aTUBHU TJIATOJIHUA €JIMHUIINA: BAPUAHT 1

felkészil. Bbamoxkna e u possita Excnepueriep, Harpumep, wyscmeam ce — bp. se sentir
— VHI. €rzi magdt. XapakrepbT Ha JefcTBUSTa, 0003HAUYEHN ¢ aOCOJIOTUBHU TJIATOJIHH
eJIMHUIIN, TpeJIoJara B IoBeYeTo ciaydan ojayieBeH ydacTHUK. Ha @urypa 12 e nanen
npuMep Ha CbBUTUIHA PAMKA - IIIABJIOH, ChOTBECTBAIIA Ha aOCOTIOTUBHU TJIATOJIHN
eJINHUIIN, BKJIIOUeHU oHacTosdmeM B CeMuHBeCT.

4.6. leckpuntopu Ha aHTUKAY3aTUBHU IJIaroJIHU €AUHUIIA

[Ipu anTHKay3aTUBHUTE TJIATOJIHU €IUHUIINA IeHCTBUETO, Hai-00IM0 Ka3aHO, ce Bh3IPUEMa
KaTo ,,JIeficTBHe, craBalio oT caMo cebe cu‘. AKIEHTHT € BbpXY CAYydBAIOTO CE C €JIIMHC-
TBEHUsI IVIABEH yYIACTHUK, KONTO MOXKe j1a O'bjie KAKTO OJLYIIEeBEH, TaKa U HEOLyIIeBeH. 3a
AHTUKAY3aTUBHUTE IVIANOJIHU €JIMHUIM Ca XapaKTEePHU TPU OCHOBHH Tulia CbBUTUIHU
PAMKU - HIABJIOHU, jajienn choTBeTHO Ha Purypu 13, 14 u 15. B Tabnunum 4, 5 u 6 ca
JaJIeHn 9acT OT BKJIIOYEHHTe B Oa3ara OT JaHHU aHTUKAy3aTHBHU IJIANOJIHU €IUHUIN Ha
ObJITAPCKU €3UK U TEXHUTE eKBABIEHTH Ha (DPEHCKU W YHIApCKU €3UK.

4.7. Jleckpuntopu Ha MACUBHUA KOMIIO3UIIUNT

[TacuBHUTE TJIANOTHE KOMIO3UIMK OOO3HAYABAT CHOUTHUS, B KOUTO AKIEHTHT € BbPXY
CJIYYBAIIIOTO CE€ C HEOYIIEBEH IVIaBeH yIacTHUK. AOCTpakTHUAT posesu KJIAC [Ipuyuren
¢ noakacoBe [lamumenc n TeMa e XapaKTepeH 3a IVIABHUsS yYaCTHUK B MACUBHUTE KOM-
nosurin. Ha @urypa 16 e jpajgen npumep Ha ChBUTUNHA PAMKA - IITABJIOH, KOATO
OIMCBa, YACT OT TUIMYHUTE IPEJICTABUTETN HA MACHBHU KOMIIO3UIMH Kato Knuzume ce
npodasam na yauyama — ep. Les livres se vendent dans la rue; Kpecaomo ce nocmass
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DESCRABSOLUTIVEO]

AATIC

[[x])fArenc: Hammun

ani: O yIie B eHO CT= 0 AYIUEE 6H

<<pgedcTEa *>

e e e

@ur. 12. Jleckpunrop Ha abCOTIOTUBHU TJIATOIHN

eJIMHUIIM: BapuaHT 1

DESCRANTICAUSATIVEOL

ATITIC

[[¥])/Ex crre prrerep: Mampymugn

ani : O gyIIeseHOCT = OFYIUeEEH

SETBPIH =7

Q@ur. 13. /leckpurrrop Ha aHTHUKAY3aTUBHU TJIANOJHU €JIMHUITA: BapuaHT 1
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DESCRANTICAUSATIVEO2

[[¥]] f Medwyns : Hecnburme

< <T‘bp1‘[ﬂ ==

ATITNC

Our. 14. /leckpunrop Ha aHTUKAY3aTHBHHU TJIATOJIHU IUHUIIN: BAPUAHT 2

DESCRANTICAUSATIVEO3

[[¥]1] / Mopmass : Hecs burue

SETBPIH =7

ATITIC

Q@ur. 15. /leckpurntop Ha aHTUKAY3aTUBHU TJIANOJHU €JIMHUITN: BAPUAHT 3
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Anrukaysbrg KopemaarBr Anrukaysbr Anrnkay3CbuoPamIITa6allg
ANTICAUSATIVEBGO0001 | Bb6ecsiBam BbOecsiBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0002 | sabxuoasam | Babxaossasam ce | DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0003 | Biomasam BJIOTIIABAM CE DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0004 | Buenenssam BIIEIIEHSIBAM C€ DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO0005 | Bb30yzKIaM BB30yKIAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0006 | Bb3myiaBam BBH3MYIIABAM C€ DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO007 | Bb3obHoBsiBaM | Bb3obHOBsABaM ce | DESCRANTICAUSATIVE(02
ANTICAUSATIVEBGO008 | Bb3paxmgam Bb3paxKjaaM ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0009 | Bb3xurmaBam BDB3XUIIABAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0010 | gpackam JpacKam ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0011 | npamg Apars ce DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO0012 | za6aBsam 3abaBsM ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0013 | zabuyxkmnaam | 3abiyxgasam ce | DESCRANTICAUSATIVEOL
ANTICAUSATIVEBGO0014 | zagpbcrBam 3a/IpBCTBAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0015 | 3ajymaBam 3a/IyIIaBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0016 | zanexgasam 3aJie/IsIBaM Ce DESCRANTICAUSATIVE02
ANTICAUSATIVEBGO0017 | 3anemnsm 3aJIeIIsAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0018 | 3a06/saMm 3200J19M ce DESCRANTICAUSATIVE(02
ANTICAUSATIVEBGO0019 | zamymBam 3aIlyIIBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0020 | 3ambimsam 3aITBJIHIM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0021 | zapa3sBam 3apa3sBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0022 | 3acaram 3acaraMm ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0023 | 3aromisam 3aTOILISIM Ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0024 | zarpyaHsiBam 3aTPYIHIBAM CE DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0025 | uzbucrpsim n30UCTPAM ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0026 | usrapsim u3rapsiM ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0027 | usnuBam U3JIUBAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0028 | nsnocsam N3HOCBAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0029 | nsnugaam U3OTIaM Ce DESCRANTICAUSATIVE(03
ANTICAUSATIVEBGO0030 | usnouynsam U3IOYIYIIBAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0031 | uscymasam H3CYIIaBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0032 | usromasam HM3TOIIABAM CE DESCRANTICAUSATIVEQ2
ANTICAUSATIVEBGO0033 | uzymsaBam U3yMsIBaM Cce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0034 | usxabsBam n3xabsBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO(2
ANTICAUSATIVEBGO0035 | uzgeprnBam U3UEPIIBAM CE DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0036 | uzueprisim U3UEPIISIM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0037 | senBam JIETIBAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0038 | maBoaHsBam HABOIHSIBAM CE DESCRANTICAUSATIVEO3
ANTICAUSATIVEBGO0039 | manbasam HaIl'bJIBAM Ce DESCRANTICAUSATIVE(03
ANTICAUSATIVEBGO0040 | marpymBam HaATPYIIBaAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0041 | obumxmam ODMKIAM Cce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0042 | obesnenssam 0be3IIeHsIBaM Ce DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO0043 | obnoBsiBaM OOHOBSIBAM ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0044 | obyaaBam obyJaBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0045 | orbBam or'bBaM ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0046 | oxkecrogaBam 0XKEeCTOYaBaM Cce DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO0047 | oxXusiBam OXKUBSIBAM Ce DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0048 | omoraBam OMOTaBaM Ce DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0049 | ompa3ssam ompas3BaM ce DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0050 | ocBemoMsiBam OCBEIOMSBAM CE DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0051 | ocBoboxknasam | ocsoboxkiiasam ce | DESCRANTICAUSATIVEQ02

Ta6JH/IH‘a 4. AHTI/IK&YS&THBHI/I IJIaroJiIHi €JJMHUIIN Ha 6’bJII‘apCKI/I e3uK: JacT 1
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Anrukaysbrlg Kopenar®p01l | AaTukaysz®p01 Anrtukay3CbooPamIITaoal g
ANTICAUSATIVEBGO0001 | rendre furieux devenir furieux DESCRANTICAUSATIVEOL
ANTICAUSATIVEBGO0002 | inspirer s’inspirer DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0003 | aggraver s’aggraver DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0004 | engourdir s’engourdir DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO0005 | irriter s’irriter DESCRANTICAUSATIVEOL
ANTICAUSATIVEBGO0006 | indigner s’indigner DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0007 | renouvler se renouvler DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0008 | faire renaitre renaitre DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0009 | enchanter étre enchanté DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0010 | écorcher s’écorcher DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO011 | écorcher s’écorcher DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO0012 | relentir se relentir DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0013 | égarer s’égarer DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0014 | engorger s’engorger DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0015 | étouffer s’étouffer DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0016 | geler geler DESCRANTICAUSATIVE(2
ANTICAUSATIVEBGO0017 | coller se coller DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0018 | arrondir s’arrondir DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0019 | boucher se boucher DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0020 | remplir se remplir DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0021 | contaminer attraper une maladie | DESCRANTICAUSATIVE(1
ANTICAUSATIVEBGO0022 | offenser s’offenser DESCRANTICAUSATIVEO1L
ANTICAUSATIVEBGO0023 | réchauffer se réchauffer DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBG0024 | embarrasser s’embarrasser DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0025 | clarifier se clarifier DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0026 | briler se briler DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0027 | répandre répandre DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0028 | user s’user DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0029 | cuire cuire DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0030 | casser se casser DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0031 | sécher sécher DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0032 | affaiblir s’affaiblir DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0033 | étonner s’étonner DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0034 | user s’user DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0035 | épuiser s’épuiser DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0036 | épuiser s’épuiser DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0037 | coller se coller DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0038 | inonder s’inonder DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0039 | remplir se remplir DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0040 | accumuler s’accumuler DESCRANTICAUSATIVEO3
ANTICAUSATIVEBGO0041 | offenser s’offenser DESCRANTICAUSATIVEOL
ANTICAUSATIVEBGO0042 | dévaloriser se dévaloriser DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0043 | rafraichir se rafraichir DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0044 | instruire s’instruire DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0045 | courber se courber DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0046 | exaspérer s’exaspérer DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0047 | animer s’animer DESCRANTICAUSATIVEOL
ANTICAUSATIVEBGO0048 | entortiller s’entortiller DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0049 | vider se vider DESCRANTICAUSATIVEO3
ANTICAUSATIVEBGO0050 | informer s’informer DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0051 | libérer se libérer DESCRANTICAUSATIVEO02

Tabmuna 5. Exsuasientu 01 Ha (ppeHckn e3uK Ha AHTUKAY3aTHUBHU IVIATOJTHU €JIMHUATIA Ha

ObJrapckn e3ukK: JacTt 1
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Anrukaysbrlg Kopenar¥Yur0l | Autukay3VYur0l | Aurukay3CouoPamIIlabal g
ANTICAUSATIVEBGO0001 | felb6szit felb&sziil DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0002 | fellelkesit fellelkesedik DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0003 | rosszabbit rosszabbodik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0004 | megmerevit megmerevedik DESCRANTICAUSATIVE(02
ANTICAUSATIVEBGO0005 | felizgat felizgatja magéat DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0006 | felhdborit felhaborodik DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0007 | megujit megujul DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0008 | feléleszt feléled DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0009 | elragadtat el van ragadtatva | DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0010 | karmol karmolja magat DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0011 | karmol karmolja magét DESCRANTICAUSATIVE(02
ANTICAUSATIVEBGO0012 | lasst lassul DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0013 | megtéveszt eltéved DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0014 | eldugaszol betémdadik DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0015 | fullaszt fulladozik DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0016 | befagyaszt befagy DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0017 | ragaszt ragad DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0018 | gémbdolyit gbmbolyodik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0019 | eltém eltomadik DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0020 | betolt betelik DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0021 | megfert6z megfert6z6dik DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0022 | megbant megbantédik DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0023 | melegit melegszik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0024 | megnehezit megnehezedik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0025 | tisztit tisztul DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0026 | éget égeti magat DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0027 | kitnt kiomlik DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0028 | koptat kopik DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0029 | megsiit megsiil DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0030 | Gsszetor Osszetorik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0031 | kiszarit kiszarad DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0032 | kimerit kimertiil DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0033 | elképeszt elképed DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0034 | elhasznal elhasznalédik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0035 | kimerit kimeriil DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0036 | kimerit kimertiil DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0037 | ragaszt ragad DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0038 | eldraszt eldrasztva van DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0039 | megtolt megtelik DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0040 | felhalmoz felhalmozodik DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0041 | megsért megsértédik DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0042 | elértéktelenit elértéktelenedik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0043 | feldjit felujul DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0044 | oktat tanul DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0045 | meghajlit meghajlik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0046 | elkeseredetté tesz | elkeseredetté valik | DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0047 | feléleszt feléled DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0048 | koriilteker koriiltekeredik DESCRANTICAUSATIVEO02
ANTICAUSATIVEBGO0049 | kitirit kitiral DESCRANTICAUSATIVEO03
ANTICAUSATIVEBGO0050 | tdjékoztat tdjékozodik DESCRANTICAUSATIVEO1
ANTICAUSATIVEBGO0051 | felszabadit felszabadul DESCRANTICAUSATIVEO02

Tabnuna 6. ExpuBasentn 01 Ha yHrapcKu €3uK Ha aHTUKAY3aTUBHH IJIATOJIHH €IUHUIIN
Ha ObJIrapcKu €3uK: JacT 1
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nped xamunama — bp. Le fauteuil se place devant la cheminée; Ilodpobrocm, xoamo edsa
ce 3abeanssa — dp. Un détail qui s’apercoit a peine; I[lonakxoza ce nabarodasa marasa
peaxyus — dp. Cette réaction s’observe parfois.

DESCRPASSIVEO!] ATIIC

[[¥]] ! Zpizianess . Hecnburue

Qur. 16. /leckpunrop 1 Ha TACUBHU KOMITO3UITUT

4.8. Ileckpuntopu Ha IJIArOJHU €IUHUIU Kopeaam (-)

3a raronure, Hapedern reflexiva tantum, e TPYIHO Ha ce HaMepu 0OeIMHBAIIL IIOKa3aTe,
KONTO JIa T'M BMECTH B €JIMHEH CEMAaHTUYICH KJIAC. 3a PA3JINKa OT OCTAHAJIUTE KJIACOBE TJIa-
TOJIN, TIPEJICTABEHN B HACTOAIIATA pa3spaboTKa, HAJIMINETO UM € CIyJailHO 3a BCEKU eJINH
OT TPUTE pA3IJIeKIaHU e3UKa 1 MMa (hOPMAJHO 3HAYEHUE 38 BCEKU €UH €3UK MMOOT/IETHO,
Hampumep, 6os ce - dp. craindre, avoir peur - yHr. fél; 2opdes ce - dp. s’enorgueillir
de, se glorifier de - yur. biszkélkedik; epuotca ce - p. prendre soin de, soigner - yHI.
gondoskodik; ycmuxrsam ce - dp. sourire - yHT. mosolyog. 3a ceMaHTUIHOTO OIHCAHUE HA
IJIarOJINTEe OT TO3U KJIAC Ca M3MOJI3BAHU auarpaMu Ha CbBUTUMHU PAMKU - IIIABJIOHH,
KOUTO BedYe ca IPEeJICTABEHN B OIMCAHIETO Ha CEMAaHTHUKATa Ha TJIATOJNATE OT APYTHUTE KJla-
COBe, 3aTOBa WICHTU(PUKATOPUTE HA JUAIPAMUTE ChBIAJAT C T€3W OT JAPYIUTE KJIacOBe.

5. 3akJiioueHne 1 nepcreKTuBU

Passuruero ma I/IHCl)OpMaHI/IOHHI/ITe TEXHOJIOI'MN BOJM B HAaCTOAIIIMA MOMEHT 10 HEOoOX0-
JAUMOCTTa, a OTTaM MU JO 3aCHJIEHUA MHTEpeC OT Cbhb3JaBaHETO W Pa3BUTUETO Ha MOJEJ/IN
u pecypcu B obsiacTTa Ha ceMaHTHKaTa Ha e3uka. OcBeH TOBa IIOHaCTOAIIEM CE€ ITOCTaBA
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aKIIeHT BbPXY pa3paboTBaHETO HA MHOI'OE3UKOBHU pecypcu. JlucepTraioHHUAT TPY/L € Ha-
COYEH K'bM €JIHM OT Hali-aKTyaJIHUTe TeMH B KOMIIIOThbpPHATA JIMHIBUCTUKA U €3UKOBHUTE
TEXHOJIOTUN, KaTO HPHU TOBa IpeJcTaBeHaTa B JUCEPTAIMOHHUS TPy pa3paboTKa IpH-
HaJJIEXKM KM HHOBAIMOHHOTO HAIIPABJIEHUE Ha 00EKMHO-OPUEHMUPAHATNG CEMAHMUKA.
Cob3mamennTe CeMaHTHIHU JIECKPUNITOPH HA ce/ Cu-TJIaroin B ObITapCKus €3UK U TeXHU
CEMAHTUYIHI €KBUBAJIEHTH BbB (DPEHCKUS U YHTAPCKHUsI €3UK IMPUHAIeXKaT KbM (hyHIa-
MEeHTa Ha €3UKOBHUTE TEXHOJIOTUH — MOJIEIMPAHETO HA JIUHIBUCTUIHOTO 3HAHKME U U3IPAZK-
JaHeTO Ha 0a3M OT 3HAHUS 38 CEMaHTHKaTa Ha €3MKOBUTE ODEKTH.

ITocraenure Ipea AucepTaliuOHHNA TPYI eI U 3aJa49U Ca PEMIEHU KaKTO CJIe/IBa.

Bagaua 1. Jepunupare na xaacose 2aa204u 6 06A2GPCKUA €3UK, KOUMO €4 U3TOOHU-
me eduUHUUU 6 CBNOCMABKAMA C 2A0200U 636 (PPEHCKU U YH2aAPCKU E3UK.

B usnbinenne Ha Ta3m 3ajada € HAIPABEH CbHIIOCTABUTE/IEH AHAJN3 HA IVIATOJHU €JIU-
HUI B Obarapckud, (bpeHCKUsd U YHrapckus e3uk. Vaentudurnupanu ca obexkmume Ha
nompebumens Karo CUMBOJHA KOMOMHAINM OT (popMa U 3HAYEHHE B OLJATApCKUSA €3UK 1
Ha TAdX Ca CbhIIOCTaBCHN €KBUBaJICHTHN €3MKOBU O6eKTI/I BbB CbpeHCKI/IH " YHT'apCKHUA €3UK.
[1arosiHUTE EMHUIN 'bPBO Ce PA3/IEIAT B JIBe IPYIN: NIATOJHU €UHUIM Kopeaam (+) u
[JIATOJIHU eIUHUIN Kopeaam (-). [narosnure eqununu xopeaam (+) ce MOAPA3IENST O-
HATATDHK B CJIEJHUTE KJIACOBE: IVIATOJHU €JIUHUIN CbC CHITUHCKO PehIeKCUBHO 3HAYCHUE;
[JIATOJTHU €JIMHUATIA C PEIUIIPOYHO 3HAYCHUE; IVIATOJHU eIUHUIIN, O3HAYaBaIll COOCTBEHO
JIBI2KEHUE; JIeaKy3aTUBHY TJIATOJTHU €JIUHUIN; aOCOTIOTUBHY [VIATOJIHU €/INHUIN; aHTUKA-
Y3aTUBHU [VIATOJIHU €/INHUIIN; Bb3BPATEH HACHUB.

Bamaua 2. /lepunupare na naxemu om mo0esupauyl, eAeMEHMU, He0OT0OUMU 34 ONUCH-
Hue Ha u3bparume e3uKosume 0beKmu Ha KOHUENMYAAIHO PAEHULLE.

Ha kracoBere 00ekTr Ha MOTpeOUTEIST Ca ChIIOCTaBeHH MOJIEIN Ha THIIOBe ¢bonTust. Chou-
TUudTa Ca IIpeJCTaBEHU 9pe3 JuarpaMu, KOUTO BKJ/IIOYBAT CTaTUYHU MO/IE/IMPAIl €JIEMEH-
T, XapaKTepusnpalmu y49aCTHUIIUTE B C’]36I/ITI/I€TO 1 JUWHaAMWYHNU MOJIEe/IMpalid €JIEMEHTH,
OIIMCBalIN IIOBEJCHNETO Ha yIaCTHUIIUTE U B3aI/IMOrZLeIU/ICTBI/IeTO MEXKIY TgdX. ,He(bI/IHI/IpaHI/I
ca KOHQUTYPaAIMH OT MOJEJUPAIIN eJIEMEHTH, KOUTO ChOTBETCTBAT Ha KOHIIEHTYAJHUTE
CTPYKTYPH, KOJIMPAHU B OIUCAHUTE B pa3paboTKaTa KJIacoBe IVIArOJTHU €IMHUIIH.

Bamaya 3. Paswupasane Ha UBTOOHUA MOOCA € HOBU MOOEAUPAULU EAEMEHMU, HEOOTO-
UMY 30 CEMAHMUYHOMO ONUCAHUE HA E3UKOSUME OGHHU OM HACTMOAULGMA PA3Ppabomxa.

[Ipunaranero Ha MoOJea BbPXY MPEACTABUTEIHO MHOXKECTBO OT PeaJiHi €3UKOBU JAHHN
HAJIOYKU HENOBOTO pasiiupsiBaHe. BbBejieHn ca HOBU MOJIEIUPAINN eJIeMeHTH, HeOOX0UMU
3a ONMCAHMETO KAKTO Ha CTATUYIHUS, TAKa U Ha JUHAMUYIHUS aCIeKT Ha CbOUTHETO. 3a I10-
I'bJIHOTO U &JIEKBATHO Ipe/icTaBsiHe Ha KTIACOBETE YUACTHUIIU e jiepuHUpaHa CTPOitHA
cucreMa oT POJIM HA YYACTHUIIY, KaTO € U3I0/I3BaHa Bb3MOXKHOCTTA 3a ONpeesIsdHe Ha
CeMaHTUYHU POJIM B fiepapxuu. BbBejieH e crenuasien abcrpakTeH poaesu Kiac Meduym
¢ mojikjacoBe Excnepuesniep u lloBnusH. 3a MOJeMpaHETO Ha TVIATOJHU €IUHUIN C Pe-
IUIIPOYHO 3HAYEHHe € BbBEJIEHO HOBOTO OTPAHUYEHUE Penunpounoct. Pasmmpena e n
n3xXoIHaTa KIacuduKalus Ha CbOUTHS ¢ HOBU THIIOBE B3aUMOJICHCTBUAS MEXK/Iy YIaCTHH-
I, KAKTO M C TUIOBE CHOUTHUs, CBbP3aHU C MOBEJIEHNETO Ha eJUH yIacCTHUK. BbBeneH e
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1 HOB Tuil CUI'HAJI — CUI'HAJI-3ana3sare.

Sa,uaqa 4. Cucmemamusupaﬂe Ha e3uxosume JaHHU U nocmposearHe Ha (9ua,2pamume
- CEMAHMUYHU (9ec7fpunmopu.

B nucepranusra e ripejicraBen npoiykTbT CeMUHBeECT — 6a3a 0T 3HaHUs 38 CEMaHTHUKATA,
Ha IVIANOJTHYU €JIMHUTA B O'bJITAPCKUS €3WK U TeXHU eKBUBAJIEHTH BbB (DPEHCKUS U YHTAp-
cKusl e3uK. [J1arojHuTE eUHUIN ca MOJApeeHr B TabJIMIM ¢ JIaHHU, IpeIHa3HAdYeHn 3a
CBbP3BaHe B €JlHA pesalnonna 6a3a jgaHau. TUIIbT pesalus MexK/Iy JaHHuTe Ha Obarap-
CKH U Te3U Ha (PPEHCKH WU YHTAPCKU € e0H0 KoM MHO020, T.€. Ha eIUH ObJTapCKU TJIaroJt
CHOTBETCTBA €IMH WJIA MOBeYe OT €JIMH TJIaroJl ChOTBETHO Ha (PPEHCKH WJIM HA YHTApPCKN
€3UK, HO Ha JiaJIeH (PPEHCKN WU YHIapCKHU IJIarojl CbOTBETCTBA TOYHO €JIMH ObJIrapCKU
riarost. Tabuiure b IbPKAT U MTOJIETa Ha UeHTHhUKaTopuTe Ha CHbBUTUNHUTE PAM-
KU - [IABJIOHU, ChOTBETCTBAIIM Ha [JIArOJUTE OT TabJmIaTa. 3a BCEKH KJac IJIarOJIHU
eJINHUIIA Ca ChCTaBeHU BapUaHTU Ha JuarpaMu Ha C'bBUTUNHU PAMKU - IIABJIOHU,
KOUTO C€ acOIUUPAT C IJIArOJIATE, MOCOYEHN B ChOTBETHUS KJIAC.

[Ipescrosina 3agada e pa3mupsBaHeTo Ha Oa3aTa OT 3HAHUS 3a IJIAroJHATA CeMaHTH-
Ka 4Ipe3 BKJUYBaHe Ha JEeCKPUIITOPU Ha IoBede TuioBe chouTus. Heobxommmo e ja ce
nojiaepTae, de MpeJICTAaBeHUST aHaIN3 U OlUcaHne Ha pedJieKCUBHUTE 110 (hopMa I1aroJi-
HU eJIMHUIM € CBbP3aH C OIMCAHNEeTO W Ha IoJigM Opoil HepedIeKCUBHU TUIIOBE ITPEXOIHI
1 HEIPEXOJHM TJIarojm. BarkeH ejeMeHT Ha Obemoro pasmupenne Ha CeMUHBECT e
M3rpazkIaHeTo Ha IMO-ToJsaM Opoil cneruduiupann CbBUTUMHU PAMKH.

C omresr Ha BKIOUBaHeTO Ha CeMUMHBECT B 1I0OaHU HUHPPACTPYKTYPU Ha €3UKOBU
pecypcu, ce TpenBmKa cbBMecTsBane (mapping) Ha CemunBect c¢ Lexical Markup
Framework (LMF) — abcrpakren MeTaMo/ies1, TpeJIoCTaBsIl, CTaHJIaPTU3NPaHa Cpejia 3a
npejicTaBsiHe Ha JiekcukasHu e3ukosu pecypen (LMF 2008; Francopoulo et al. 2007). LMF
e ¢bIVIacyBaH Che creruduranmuTe u npuHimnuTe na mojeaupane na UML. LMF ce c¢be-
Tou ot sdpen momeaupai naker (Core package) u Mojeupalny MakeTH ¢ paduuperus,
(Extensions). 3a crangaprusupanoto mnpejcraBsine Ha CeMHHBECT KaTo MHOI'OE3UKOB
ceMaHTHYeH pecypc Ie 6baarT usnoassann Cemanmuynomo pasmupenue u Pasmmpenn-
eTo 3a MHoz0e3ukosa nomayus. Hanpumep, na Purypa 17 e jpagena quarpama B LMF
dopMaT Ha HUBO €K3eMILISIP, KOATO cleruduimpa e3ukopr 06ektu or CeMuHBECT 4upe3
U3M0/I3BaHe Ha PaslInPEHUeTO 3a MHOroe3nKoBa HoTalms. OT mpakTUIecKa ryiejHa TOU-
Ka € BakKHa BDH3MOXKHOCTTA 3a IPeACTaBsHe Ha e3UKOBUA pecypc BbB dhopmar Ha XML
(eXtensible Markup Language).

BuaunMo O'b/EI0 IPUIOXKEHNE Ha MOJIEJIUTE Ha IVIAroJIHATa CeMaHTHKa, [IPEJICTABCHH B
JICEpTAIATa, € B obacTTa Ha ussauvanemo na ungopmayus (Information Extraction
(IE)) (Cunningham 2005) n mo-crernuaano ussaudaremo na csbumus (event extraction),
M3BECTHO CbINO TaKa KaTO U36Auuane na cyenapuen wabaon (scenario template extraction)
(Liao and Grishman 2010; Grishman 2010). Ilesrra Ha n3BimaaHeTo Ha ChOUTHS € UJICHTH-
dunupaneTo B 1aeH TEKCT Ha eK3eMILIIpH Ha AajeH Kiac chouTtus. VnenTndunupanero
Ha CHOUTHATA € CBBP3aHO ¢ WJICHTUMUIMPAHETO Ha HETOBUTE KOMIIOHEHTH — yIaCTHUIM-
Te B CHOMTHETO W PA3jIMYHKM HEroBH aTpuOyTu. VI3Bamdanero Ha CHOUTHS MIPEIOCTABS
CpEJICTBA 3a YCbBBPIICHCTBAHE HA CUCTEMUTE B 00JIACTTA HA 0M206aAPAHENO HA 6BNPOCY
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:Lexical Resource

1id = “SemInVeSt”
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:Lexicon

language = “bul”

:Lexicon

language = “fra”

:Lexicon

language = “hun”

:Lexical Entry

:Lexical Entry

:Lexical Entry

string= “BHBXHOBABAM CE”

string =" s’inspirer”

string = “fellelkesedik”

I

|

id="ANTICAUSATIVEBG0002” id="ANTICAUSATIVEBG0002” id="ANTICAUSATIVEBGO00Z”

:Sense Axis

id = “DESCRANTICAUSATIVENL”

:Interlin External Ref

Qur. 17. LMF nuarpama 3a MHOIOE3UKOB CEMAHTUYEH PECYPC

(Question Answering) — moctaBT ce MO-CJIOKHE BBIPOCH, IHATO OTTOBOP M3UCKBA HIPU-
JIaraHeTo Ha METO/H, M3II0JI3BAIY 0-a0CTPAKTHHU, CTPYKTYPUPaHH, Oa3upaHu Ha CeMaH-
TUKAaTa [PEJICTABSIHNAS Ha JIMHITBUCTHYHOTO 3HAHHE, 33 PA3/IMKa OT HO-IIPOCTUTE METOH,
OCHOBABAIIH Ce Ha TbpceHeTo no Kiaodosn aymu (Grishman 2007; Schiffman et al. 2007).
MHoOroe3nKoBHAT acIeKT Ha pa3pabOTKaTa g MpaBHU IPHUIOXKIMA U B 00JIACTTA HA MAULUH-
nus npesod (Machine Traslation).

IIPUHOCUTE Ha gucepTalusiTa Ca CJAeIHUTE:

1. Ilpemnoxkena e nsmocraa nHGPACTPYKTypa 3a IpecTaBsaHe Ha ceMaHTUKATa Ha e3U-
KOBU O6GKTI/I B MHOI'OE3UKOB IIJIaH. HpI/IIIO}KeH € NHOBaIlMOHCH O6€KTHO—OpI/IeHTI/IpaH
IIOAXOd IIpU IIpeCTaBAHE€ Ha JIMHIBUCTUYHO 3HaHHE C 1eJ Ppa3llMpsABaH€ Ha Bb3-
MOZKHOCTHUTE 3a Cbhb3/laBaH€ Ha OIITHUMAaJIHN MOJICJIN MW IIOAXOIJAIIN €3MKOBI peCprI/I
B 00J1acTTa HA €3MKOBUTE TCXHOJIOTIUU.

2. MophoCHHTaKTHYHOTO 3HAHUE 3a TJIATOJIUTE € CUCTEMATU3UPAHO U MPEJCTABEHO C
OTJIe]T Ha MHTEP/IUCIUILIMHAPHAS XapaKkTep Ha pa3paboTKaTa U CIIOpe IPUHIAITATE
Ha U3rpazKjaHe Ha (bOPMATHA €3UKOBU MOJIE/IN U €JIEKTPOHHU €3MKOBU PECYPCH.

3. Hampapero e ¢bIoCcTaBUTEIHO U3CIeqBaHe Ha 3HAYNMI B KOMITIOThpHaTa 00paboTKa
THUIIOBE TVIATOJIHU eINHUIM — C€/ CU-TJIAT0JIA B O'bJITAPCKUs €3UK U TeXHUTE eKBUBa-
JIEHTH BbB (DPEHCKUS U YHIapPCKUs €3UK.

4. Pazmmpen e npuioxkenusT dopmainzbm na EIIC upes pobassiie Ha HOBU MOJICITH-
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paliyd eJIEMEHTHU C 1eJI aJIalITUPDAaHETO MY 3a OIIMCaHre Ha CEMaHTUKaTa Ha I/I36paHI/IT€
peaJiHn €3UKOBU JTaHHU.

5. C'])B,IL&,ILGH& e 06a3a 0T 3HAHUA 3a IVIArOJIHATA CEMAHTHUKA B MHOroe3nkos man — Ce-
munsecm. Komnonenrure Ha Cemungecm ChbCTABIABAT JAUHaMU4YHa CUCTeMa, KOATO
Ce U3rpazK/ia CIIOpe/ IPEJAIIOYNTAaHNA IIOHACTOAIIEM B obslacTTa Ha I/IHCbOpMaLLI/IOH—
HUTE TEXHOJIO'MU IIPUHIIUII Ha YCJIYT'U II0 3adBKa Ha HOTpe6I/ITeJI7 T.€. U3rpazxKjiaHe
" 1IpeaocTaBdAHe Ha KOMIIOHEHTU C”bO6pa3HO KOHKPE€THa U aKTyaJiHa 3a/a4da.

Anpobarnusi Ha pPe3yJTaTUTE OT JUCEPTAUAITA

[To Temara Ha aucepranuaTa ca IIyOJUKyBaHU IE€THAJIECET CAMOCTOSITEJIHHM HAYIHU CTa-
tin. lecer oT TAX ca myOJMKYyBaHHM B CHENUATH3UPAHE MEK/IyHAPOIHU W3IaHIA, MEKILY
kouTo u B opejuiara Lecture Notes in Artificial Intelligence Ha n3BeCTHOTO U3JIATEJICTBO
3a HaydHa JiaTeparypa Springer. Pesyarature, onncanu B Te3W CTATHH, Ca MIPEICTABEHN
MHOTI'OKPaTHO B JIOKJIaJIU TIpeJ] MHTePHAIIMOHAIHA HAYIHA ayIUTOPUS.

ZLOKH&,HH, n3HEeCEeHM Ha MeXKAyYHapOJHHN HayIHN (l)Op}IMI/IZ

1. International Conference on Lexis and Grammar (LGC’10), Benrpan, Cbpbus, cen-
temBpu 2010.

2. International Conference on Text, Speech and Dialog (TSD’08), Bbwpuo, Yexusi, cer-
TemBpu 2008.

3. International Conference on Lezis and Grammar (LGC’08),1’Aquila, Uranusi, cenrem-
Bpu 2008.

4. International Conference on Lexis and Grammar (LGC’07), Bouudauo, Kopcuka,
Opanrus, okroMpu 2007.

5. International Conference on Text, Speech and Dialog (TSD’06), Bwpuo, Yexus, cer-
TemBpu 2006.

6. International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC’06), I'enoa,
Nramua, mait 2006.

7. International Conference on Language Resources and Evaluation (LREC’04), JTucabom,
[Mopryranus, mait 2004.

8. International Workshop on Treebanks and Linguistic Theories (TLT’03), Vaxjo, I1Ise-
g, HoeMBpu 2003.

9. International Workshop on Information Extraction for Slavonic and Other Central and
FEastern European Languages, B pamute Ha International Conference Recent Advances
in Natural Language Processing (RANLP’03), Boposer, Bbirapusi, cenrremspu 2003.

10. International Workshop on Morphological Processing of Slavic Languages, B paMKu-
te Ha Furopean Chapter of the Association for Computational Linguistics (EACL’03),
bynanema, Yurapus, ampua 2003.

11. International Conference on Corpus Linguistics (CL’03), Jlankactbp, Besmkobpura-
aud, anpua 2003.

12. International Workshop on Treebanks and Linguistic Theories (TLT’02), Coszomnon,
Bbarapus, centempu 2002.
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Jokany, n3HeCeHW Ha HAIMOHAJIHN HAYYHU CbOUTUSI:

1. Ocvu HarmmonaHu ciaaBuctudan derenns: Caasanume. Basxanume. Eepona, Coduiic-
ku yausepcurer ,,CB. Kimvent Oxpuackn”, anpui 2008.

2. CeMu HAITMOHAJIHA CJIaBUCTHIHE deTenus: Caasucmuka u obwecmeo, Coduiicku yHU-
Bepcurer ,,CB. Kimmment Oxpuygckn®, amnpur 2004.

3. lllectn mamumonaHu ciaaBucTuaHn deTenns: Caasucmuxama 6 vauaromo Ha XXI eex.
Tpaduyuu u ovaxearus, Codpwuiicku yauepcurer ,,Cs. Kimmvent Oxpuacku’, ampua 2002.

IIYBJIMKAIIU no aucepTanusaTa

Slavcheva, Milena. 2010. Verb Predicates: Concepts, Model Elements and Lexicon Struc-
tures. In Actes du ” 27e Colloque international sur le lexique et la grammaire”, Seconde
partie, De Gioia, Michele (ed.), Collection : Lingue d’Europa e del Mediterraneo. Gram-
matica comparata”, 1, Roma: Aracne, pp. 111-125. ISBN 978-88-548-3166-7

Slavcheva, Milena. 2010. Eventity Type Taxonomy for a Lexical Semantic Knowledge
Base. In Proceedings of the 29th International Conference on Lexis and Grammar,
Vitas, Dusko and Krstev, Cvetana (eds.), Faculty of Mathematics, University of Belgrade,
Belgrade, pp.311-320. ISBN 978-86-7589-080-5

Slavcheva, Milena. 2008. Thinking in Objects: Towards an Infrastructure for Semantic
Representation of Verb-Centered Structures. In TSD 2008, Lecture Notes in Artificial
Intelligence, 5246, Sojka, Petr, Horak, Ales, Kopecek, Ivan and Pala, Karel (eds.), Berlin/
Heidelberg: Springer, pp. 193-200. ISSN 0302-9743; ISBN-10: 3-540-87390-2 Springer
Berlin Heidelberg New York; ISBN-13: 978-3-540-87390-7 Springer Berlin Heidelberg
New York.

Slavcheva, Milena. 2007. Linking Reflexive Verb Structure to Verb Meaning in a Cross-
Lingual Lexical Setting. In Proceedings of the 26th International Conference on Lexis
and Grammar, Bonifacio, Corse, France, Camugli, Catherine, Constant, Matthieu and
Dister, Anne (eds.), Universite de Marne-la-Vallee, Institut Gaspard-Monge, pp.153-160.

Slavcheva, Milena. 2006. Semantic Representation of Events: Building a Semantic Primes
Component. In TSD 2006, Lecture Notes in Artificial Intelligence, 4188, Sojka, Petr,
Kopecek, Ivan and Pala, Karel (eds.), Berlin/ Heidelberg: Springer, pp. 245-252. ISSN
0302-9743; ISBN-10: 3-540-39090-1 Springer Berlin Heidelberg New York; ISBN-13: 978-
3-540-39090-9 Springer Berlin Heidelberg New York.

Slavcheva, Milena. 2006. Semantic Descriptors: The Case of Reflexive Verbs. In Pro-
ceedings of the Fifth International Conference on Language Resources and Fvaluation
(LREC 2006), Genoa, Italy, pp. 1009-1014. Copyright by the European Language Re-
sources Association. ISBN 2-9517408-2-4; EAN 9782951740822

CnasueBa, Muyiena. 2006. Bb3pparHure 110 popMa KOHCTPYKIUU B ObJATapCKusi €3UK C
orjiesl Ha aBTOMATHIHUSA uM anaau3. Caasucmura u obwecmeo, M. Miagenosa, . Mo-
HoBa (cheraBurenn), Xepon [Ipec, Codus, c¢. 261-267. ISBN-10: 954-580-189-1; ISBN-13:
978-954-580-189-1

Slavcheva, Milena. 2006. Building Cross-Lingual Semantic Components: The Case of
Reflexives. In Readings in Multilinguality, Slavcheva, Milena, Angelova, Galia and Simov,
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Kiril (eds.), Incoma Ltd., Shoumen, pp.117-124. ISBN-10: 954-91743-6-0, ISBN-13: 978-
954-91743-6-6

Slavcheva, Milena. 2004. Verb Valency Descriptors for a Syntactic Treebank. In Pro-
ceedings of the Fourth International Conference on Language Resources and Fvaluation
(LREC 2004), Lisboa, Portugal, pp. 1153-1156. Copyright by the European Language
Resources Association, ISBN 2-9517408-1-6; EAN 9782951740815; 211 156/04

Slavcheva, Milena. 2003. Integrating a Verb Lexicon into a Syntactic Treebank Produc-
tion. In Proceedings of the Second Workshop on Treebanks and Linguistic Theories,
Nivre, Joakim and Hinrichs, Erhard (eds.), Series: Mathematical Modelling in Physics,
Engineering and Cognitive Sciences, v.9, Vaxjo University Press, Sweden, pp.165-176.
ISBN 91-7636-394-5; ISSN 1651-0267

Slavcheva, Milena. 2003. Extracting Verb Complex Structures in Bulgarian. In Pro-
ceedings of the International Workshop on Information FExtraction for Slavonic and
Other Central and Fastern European Languages, RANLP 2003, Cunningham, Hamish,
Paskaleva, Elena, Bontcheva, Kalina and Angelova, Galia (eds.) Borovets, Bulgaria, pp.
94-101. ISBN 954-8361-06-X

Slavcheva, Milena. 2003. Some Aspects of the Morphological Processing of Bulgarian. In
Proceedings of the Workshop on Morphological Processing of Slavic Languages, FACL
2003, Budapest, Hungary, pp.71-77. Copyright by the Association for Computational
Linguistics.

Slavcheva, Milena. 2003. Corpus Shallow Parsing: Meeting Point Between Paradigmatic
Knowledge Encoding and Syntagmatic Pattern Matching. In Proceedings of the Corpus
Linguistics 2003 Conference, Archer,Dawn, Rayson, Paul, Andrew Wilson, Andrew and
McEnery, Tony (eds.), University Centre for Computer Corpus Research on Language,

Lancaster University, Technical Papers Volume 16 - Special issue, Lancaster, UK, pp.706-
713. ISBN 1-86220-131-5

CnaBueBa, Musena. 2003. E3ukoBuTe TeXHOJIOTHE U ObJITAPCKULT €3UK - €UH Kaacudu-
KaIloHeH Mojies Ha ryiarosa. B Caasucmuxama 6 wavasomo na XXI eex. Tpaduyuu u
ouaxsanus, znarencka kbina CemaPlIll, Codus, c. 209-216. ISBN 954-8021-13-7

Slavcheva, Milena. 2002. Segmentation Layers in the Group of the Predicate: a Case
Study of Bulgarian within the BulTreeBank Framework. In Proceedings of the Interna-
tional Workshop on Treebanks and Linguistic Theories, Sozopol, Bulgaria, pp.199-210.

JlucepTallMOHHUST TPY/L € KOMIIOHEHT OT IIsIJIOCTHATA MU HAY IHO-U3CIEI0BATEICKA U HAY I-
HO - IPUJIOYKHA paboTa, BUAUMA OT yIacTHeTOo M B IIPOEKTU KaToO:

AsIsKnown (2006-2009): Cucrema 3a 6a3upaHO BbPXY CeMaHTHKATa JBHKCHHC Ha 3Ha-
HIE 3a eBpolleiickaTa TekcTuHa nHycrpus (A semantic-based knowledge flow system for
the European home textiles industry), dbunancupan or Eponeiickara komucust B [[lecra-
Ta paMkoBa mporpama, Creruduana nporpama: 1ST-2004-2.4.7 Temaruden npuopurer /
Xopuzonrasua neitnoct: Semantic-based Knowledge and Content Systems.

MosiTa 3a/la49a B paMKUTE Ha IIPOEKTa oe Cb3/aBaH€ Ha TEPMUHOJIOTUYEH T'bJIKOBEH JIEKCH-

Aemopegepamu Ha ducepmavuu 1 (2012) 21-62



58 Muaena Hukososa CiaBueBa

KOH Ha YHT'apCKU €3UK — KOMIIOHEHT OT PECYpPCHOTO OCUI'ypsiBaHE Ha CUCTEMa B 00JIacTTa
Ha, JIOMAIITHUST TEeKCTUJI U CBHP3aHUTE C HErO0 O0JIACTH apXUTEKTypPa W BbTPENICH JTU3aiiH.
JlekcukousbT chirbpka 2500 TEPMUHOJIOTUYHU €IMHUATIA, CHAOACHU ¢ JIeDUHUIINN Ha YH-
rapCKy e3UK.

BIS-21++ (2005-2007): Ientbp 3a komierentaocT B 21 Bek (Centre of Competence in 21

Century), dunancupan or Esponeiickara komucus B [lecrara pamkosa mporpama (FP6-
2004-ACC-SSA-2), Paboren naker Eszukosu mexnoso2uu

BulTreeBank (2001-2004): Banka oT CHHTAKTHYHU IHPBOBUIHU CTPYKTYpU Ha Objrap-
cKug e3uK, Oasmpana Bbpxy Omopro- dpasoara rpamaruka (HPSG-based Syntactic
Treebank of Bulgarian), dunancupan or Ponnaust Volkswagen, lepmanusi.

Mogra 3a/la49a B PaMKHUTE Ha IIPOEKTa oe Cb3/laBaHE€ U IIpWJjlaraHe Ha YaCTUY€H CUHTAK-
THUYE€H aBTOMaTHU4Y€H aHaJIU3, KOMTO I/I,ILGHTI/ICbI/IH‘I/Ipa B TeKCTa CerMeHTHu, CbCTaBE€HH OT
II'bJIHO3HAYEH IJIaroJi, ClioMaraTe/Jiin 1jiarojm u KJINTHUKHA.

BIS-21 (2001-2004): Henrsp ¢ ormmunn nocrmkenus B 21 Bek (Centre of Excellence in
21 Century), dunancupan or Espomneiickara komucus B [lerata pamxosa nporpama, Pa-
boren maket 5: Uuempymenmu 3a AUHEUCTRIUYHY USCACOBAHUA, OA3UPAGHU 6BPTY 3HAHUA.

[Ipoexkr Ha rocr-yuen B FEquipe langue et dialogue, LORIA, Hancu, ®panrus (2003):
Kamezopuu darnu 3a CunmMaxmuuama AUH26UCMUNHA GHOMAUUA.

[IpoekTbT € cBbp3aH ¢ II00aJHUA TPOOJEM 338 ChbBMECTUMOCT W IIPEHOCHMOCT Ha, KO-
JIUpaHa JUHIBACTHYIHA WHMOpMaIms. V3BbpInenn ca eKCIepuMeHTH 3a WHTerpUpaHe Ha
[IOJIMHOYKECTBO Ha, CIEeNUMUIHA KATETOPUH 338 CHHTAKTUYHO aHOTHpaHe B Pezucmspa na
kamezopuu om dannu (Data Category Registry) B pamkure Ha Mojiesa 3a 0600IIeHN CXe-
MU 3a KOJIUpaHe Ha JIMHIBUCTUYHA WHMOopMalus, paspaboren B INRIA Loraine, @pannusi.
Nzcnenpana e MpUIOKUMOCTTa HA MOJIE/A 38 AaHOTAIIMOHHN TUIIOBE BbPXY KOHKPETHU CHUH-
TAKTUIHU CTPYKTYPU Upe3 TIXHOTO OIUCAHUE Ha HIKOJIKO HIBA HA abCTPaKITHs. 3a MeITa
ca OIHUCAHU TUIIOBE MPEJINKATHO-APIYMEHTHH CTPYKTYPH, U3BJICYCHU OT U3PEUCHUS HA €C-
TecTBeH e3uK. CbCTaBeHN ca MeTa- IpaMaTHKN KaTo JECKPUIITHBEH MOJYJI 38 BKJIOUBAHE
Ha CIenuUIHATE KATETOPUU OT JIAHHU KbM OOODIIEHI MOJIET 38 KOJUPaHe Ha JIMHIBUC-
TUYIHA THOOPMAITHSI.

TELRI 11 (1999-2002): Tpancesporeiicka nHdpacTpykTypa 3a e3ukosu pecypcu (Trans-
European Language Resources Infrastructure), dounancupan or Esponeiickara komucus,
ITporpama: COPERNICUS’94 Concerted Action 1202.

Enna wacr or 3ajaunre Mu 110 To3u poekT (cBbpianu ¢ PaborHa rpymna 3 Mopgocurnmar-
muuHo anomupare) Osxa: Cb3jaBaHe Ha ObJArapCKU TEKCTOB KOPIYC B CTAHJIAPTU3UPAH
dopmar (Corpus Encoding Standard (CES)) 3a TRACTOR: TELRI Research Archive
of Computational Tools and Resources (Apxus na TELRI 3a KOMIIOTbPHHU HMHCTPYMEH-
TH W PECYPCH); CPABHUTEHO M3CJEIBAHE HA CXEMHU 3a KOJUpaHe Ha MOP(MOCHHTAKTHIHA
nHGOpPMAaIUs; MPUIOXKEHe 3a ObArapckus e3nk Ha crangapra FAGLES 3a dbopmau-
3UPAHO MPeJICTaBAHe HA MOP(QOCHUHTAKTUIHY SIBJICHUsI B JIEKCUKOHU ¥ T€KCTOBU KOPILYCH;
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Cb3/laBaHe Ha MOJIEJIN Ha TEKCTOBE OT Pa3/IMYHH YKaHPOBe U JedHUHUpaHe Ha CTaH/IAPTH-
3UpaHi aHOTAIMOHHK cxeMu 3a marpaxjanero Ha TENCO (Automatic Text Encoder) —
cHCcTeMa 3a aBTOMATHIHO aHoTupame B XML dopMar Ha TeKCTOBe ¢ Ie u3rpaxKaaHe Ha
€JICKTPOHHM TEKCTOBH pecypcH (cbBMecTHA paspaborka ¢ Bosuka Saxapuesa).

Hpyra gacrt or 3ajaqure Mu Osixa CBbp3aHu ¢ paboTaTa MU KATO rOCT-y9IeH U MEHUIZKbBD
Ha npoekTa pu Koopaunaropa Ha npoekta B Mucmumyma 3a nemcku ezux (Institut fir
deutsche Sprache (IDS)) B Manxaiim, ['epmanust.

ELAN (1999-2000): Espomeiicka Mmpexka 3a juHrsuctudna jeiinocr (European Language
Activity Network), dunancupan or Espomneiickara Komucusi.

Paborara mo mpoekTa 6e cBbp3aHa ¢ BaaugupaHe Ha CTAHIAPTASUPAHT TEKCTOBU U JIEKCH-
KaJIHA pecypcn oT 21 akaJleMUTIHN WHCTUTYIUH, PA3I0JI0KeHN B cTpaHuTe Ha lleHTpasna
u Nzrouna EBpomna. PaborHOTO MU MsicTO 110 TO3U HPOEKT Oe B Mncmumyma 3a Hemcku
esur (Institut fiir deutsche Sprache (IDS)) B Manxaiim, ['epmanmus.

GeFRePaC (1999-2000): Hemcko-dbpencku perunpoder mapajenen kopiyc (German -
French Reciprocal Parallel Corpus).

Paborara 1o mpoekTa 6e cBbp3aHa ¢ M3rpak/JaHe Ha KOPIYC OT HEMCKH U (DPEHCKH Ia-
paJIeJIHU TEKCTOBE, KOUTO Ca MOP(MOCHHTAKTUYHO AHOTUPAHU, MOJPABHEHU HA HUBO W3-
pedenne u anotupanu cbriacHo cxemure Ha TEIL (Text Encoding Initiative) 3a cranmap-
TU3UPAHO TPEJICTABAHE Ha TAPAJIETHN TEKCTOBE. PAabOTHOTO MU MSCTO IO TO3U ITPOEKT
6e B Uncmumyma 3a nemcxu esur (Institut fir deutsche Sprache (IDS)) B Manxaiim,
lepmanus.

BILEDITA (1995-1997): /IBye3uvnu eJleKTPOHHE PEUHUIM 1 MHTETUI€HTHO [0/IPDABHIBAHE
na tekcrose (Bilingual Electronic Dictionaries and Intelligent Text Alignment), dbunan-
cupan ot Esporneiickata komucus, [Iporpama: COPERNICUS’94 Joint Research Project
790.

GLOSSER (1995-1997): Iloamomarane Ha yCBOSIBAHETO Ha BTOPU €3UK U YCBOSIBAHETO
Ha 3HAHWs OT MOJpaBHeHN napaJsenan kopiycn (Support of Second Language Acquisition
and Learning from Aligned Corpora), ¢dunancupan or Esponeiickara komucus, [Iporpa-
ma: Copernicus’94 Joint Research Project 343.

Tonama sexcukanna 6asa om darnnu 3a 6sazaperkus esur (1989-1999), HayweH pbKOBON-
tes jou. ja-p Esena ITackagesa.

ITo To3u poEeKT ¢bM ydacTBaja B H3TPaxKIaHeTo Ha hopMajeH MOPGOTOTHIEH MOIE Ha
ObJITApCKUS €3UK U CbCTaBsgHE Ha 0a3a OT JIEKCEMU U TeXHUTE CJI0BOMOPMU, BesIKa CHAD Ie-
Ha ¢ MopdocuuTakTHIHA nHpOPMaIus. AKIEHTHT Ha paboTtaTa Mu 6€¢ BbpXy KJacuduKa-
[IUOHEH MOJIE/T HA TVIArOJINTe B ObJrapcKus €3UK, OCHOBABAII ce Ha MOP(MOCUHTAKTUIHUATE
MIPU3HAIY, XapaKTepPU3UPaIy TJIar0JIHUTE JIEKCEMU.
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